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ÖZET  
  

IRAK-ERBİL TÜRKMEN AĞZI  
Firas SABIR  

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans, Aralık 2013  

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Mehmet HAZAR 
  

 

Yapılan bu çalışma, Erbil Türkmen ağızını temel almaktadır. Giriş 

bölümünde Erbil'in tarihi hakkında kısa bir  bilgi verildi. Bölgenin coğrafi, mimari ve 

etnik yapısı hakkında da bilgiler verildi. İnceleme kısmında Erbil Türkmen ağzının 

fonetik yapısı irdelendi. Bu fonetik inceleme örneklerle desteklendi. Metinler 

kısmında dokuz derlemenin transkripsiyon alfabesiyle yazımı verildi. Sonra bu 

derlemeler Arap alfabesiyle yazıldı. Akabinde Türkiye Türkçesine aktarılması 

yapıldı. Sonuç kısmında Erbil Türkmen ağzının önemli görülen fonetik özelliklerine 

değinilmiştir. Sözlük kısmında Erbil Türkmen ağızından toplanan metinlerde geçen 

kelimeler açıklanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Türkmen Türkçesi, Irak Türkmenleri, Erbil 

Ağzı, Ses Bilgisi. 
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ABSTRACT 

 
IRAQ-ERBIL TURKMEN DIALECTS   

Firas SABIR  
Nevşehir Hacı Bektaş Veli University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature, M. A. December 2013 
Supervisor: Asst. Prof. Dr. Mehmet HAZAR 

  
 

This research mainly comprised of Turkmen erbil dialects. Along with the 

information about the history of Erbil in section of introduction, the information 

about the geography of the region and ethnic of the region have been mentioned. In 

the research part, phonetic structure of the Turkmen erbil dialects, Erbil was 

inspected and supported by illustrations. Compiled in the section of text the nine 

texts have been written in transcription of arabic alphabet than the transcription  

transfered into Turkish language. In the part of conclusion the most important 

phonetical features of Turkmen erbil dialects were stated. In dictionary part the 

words which were collected from Turkmen erbil dialects that has quality to from a 

dictionary item were described.  

Key words: Turkish Language, Turkmen Turkish, Iraqi Turkmens, Turkmen 

Erbil Dialects, Phonetics. 
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ÖN SÖZ 

Önce ağız tanımı verildikten sonra Erbil Türkmen ağzı incelemesine 

geçilecektir. "Ağız, aynı kökenden geldiği üst sistem çevresinde, iş yerlerinde; 

okuryazarlığı az, bulunduğu bölgeden uzun süre ayrı kalmamış insanlarca sözlü 

iletişimde dilin başka türleriyle karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde 

kullanılan, resmi ortamlarda kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek 

oluşturamamış, iletişim alanı sınırlı, bağlı olduğu üst sistemden dilin her alanında 

karşılıklı anlaşmanın korunacağı oranda ayrılabilen, prestiji standart dile göre daha 

az yerel konuşma biçimleridir. 

Ağızlar bir nevi dil içi çeşitlenmelerdir. Bunlar, doğal olarak her dilde az 

veya çok sayıda mevcuttur. Dillerle ilgili her türlü gelişme ağızlar için de geçerlidir. 

Ağızlar da diller gibi yok olabilir." (Demir, 2002: 14). 

 Bu çalışmada Erbil Türkmen ağzının ses bilgisi özellikleri incelendi. Elde 

edilen sonuçlardan hareketle, Türkçe asıllı ve alıntı kelimelerin kaynak dildeki 

şekiller ve esas ses değişmeleri tespit edildi. 

Daha önce Erbil Türkmen ağzı incelenmemiştir. Sadece Muhsin Kevser'in 

yöreyle ilgili bir tez çalışması vardır (Kevser 1987, Erbil ve Amirli Ağızları). Bu 

diyalekt ölü diller kervanına katılmak üzeredir. Bu yüzden Erbil ağzı üzerine bir 

çalışma yapılması uygun görüldü. Bu çalışmanın bir önemi de Erbil Türkmencesine 

ait bir derleme sözlüğünün ortaya getirilmesine ortaklık etmesidir. 

Derleme çalışmaları yapılırken daha doğru tespitler elde etmek için, bölgenin 

yerlisi olan Erbil Türkmenlerinden ses kayıtları alınmıştır. 
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Çalışma yapılırken Erbile ait hac ve hacılar, dörtlük hoyrat, kız isteme ve 

düğün geleneği, hayat ve geçim sıkıntısı, sohbet, eski zamanlar, askerlik hayatı ve 

hatıraları, iş hayatı gibi konular kaydedildi.  

Erbil Türkmen ağzı çalışması yapılırken önce derlemeler yapıldı, sonra 

derlemelerin yazılışı, çözülmesi yapıldı. Daha sonra derleme metinlerinin 

incelenmesi yapıldı. 

 Erbil Türkmen ağzı incelenirken Türkiye’de ağız alanında yapılmış olan 

birçok ağız çalışması irdelendi. 

 Çalışmanın "giriş" kısmında Erbil'in tarihi, coğrafyası, iklimi, nüfusu ve Irak 

Türkmenlerinin tarihi hakkında kısa bilgi verildi. 

"Ses bilgisi" kısmında, Erbil Türkmen ağzının ses özellikleri çeşitli örnekler 

çerçevesinde tespit edildi. Elden geldiği kadar Irak Erbil  Türkmen ağzının ses 

özellikleri incelendi. Derlenen metinlerle  ağız çalışmalarının söz varlığına az da olsa 

katkıda bulunuldu. 

 "Metin" kısmında, derlenen metnin hem çeviri yazısı, hem Arap harfleriyle  

yazılışı verildi.  Daha sonra Türkiye Türkçesine aktarımı yapıldı. 

Arap Alfabeleriyle Yazımı: 

Arapça kelimelerde ses değişmesi yoksa Arapça aslındaki gibi yazıldı. 

Türkçe kelimelerde bütün ünlüler gösterildi. Arapça kelimelerin üzerine gelen 

Türkçe eklerde ünlüler gösterildi. 

Bugün Irak Türkmen Arap Alfabeli yazısı Osmanlı Türkçesi gibidir. Burada 

bu yazı sistemi kullanılmadı. 

Ses bilgisi esaslı bir Arap alfabe kökenli çeviri yazısı kullanıldı. 

Ancak ünlülerde Arap yazısı yeterli olmadı: örneğin, i, į, ı, ï tek bir işaretle 

 .gösterildi (ي)
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Ünsüzlerde ise alıntı kelimelerin transkripsiyonu belirtilmedi, sadece Erbil 

ağzında söylendiği şekli yazıldı. Örnek: čúku "çünkü" <Far. óÙäíš. 

Erbil Türkmenleri yalnız Erbil merkezinde oturdukları için, bütün derlemeler 

merkezde kaydedilmiştir. Erbile bağlı köy ve kasabalarda Erbil Türkmenleri 

bulunmamaktadır. 

"Sözlük/ Dizin" kısmında metinlerin içerisinde yer alıp anlaşılması güç olan 

ya da az bir faklılık gösteren kelimelerin anlamları verilmeye çalışıldı. 

Çalışma sırasında yardımlarını benden esirgemeyen, bilgi ve tecrübelerinden 

yararlandığım danışman hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. Mehmet HAZAR ile tüm 

Hocalarıma ve Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün 

çalışanlarına teşekkürü bir borç bilirim. 
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ÇALIŞMADA KULLANILAN İŞARETLER 

İşaret:  Adı:  Tanımı: 

- Eksi.  a. Kendinden önceki sözcüğü fiil olduğunu 

gösterir. 

b. Ünlünün üzerine konulursa(:, ^) gibi 

uzunluğu gösterir. 

+  Artı.  Kendinden önceki sözcüğün isim olduğunu 

    gösterir. 

=  Eşit.  Birimlerin ve anlamın denk olduğunu gösterir. 

~  Tilde.  Nöbetleşme, her ikisi de geçerlidir. 

 

""  Çift tırnak. Bir alıntıdır. 

'  Kesme. Çekim ekini ayırır. 

<  Sola ok  

                         başlı tırnak. İşaretin açık tarafı sözcüğün geldiği şekli 

     gösterir. 

*  Yıldız.  Nazari sözcük. 

        ( )  Yay araç. Parantez içindeki sesin ihtiyari olduğunu 

     gösterir. 

Ǿ  Ayn.  Arapça bu ع ünsüz sağa dönük olan bir işareti 

    gösterir. 

ø  Sıfır akuzatif İşaretsiz ses veya biçimbirim. 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ  

 á: a ile ı arası düz, art, yarı geniş ünlü. 

 ä: e ile a arası düz yarı art ünlü. 

ë: e ile a arası düz, yarı art ünlü. 

 é: e ile i arası düz, ön, yarı geniş ünlü. 

 ï: ı ve i aras, dar, yarı art ünlü. 

 ó: o ve ö arası yuvarlak, geniş, yarı art ünlü. 

 ú: u ile ü arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü. 

 ǿ: Arapçanın hemze (ء) ünlüsüdür. 

 ć: c-j arası, dişeti, yarı sızıcı bir ünsüz. 

 č: ç-ş arası, dişeti, yarı sızıcı bir ünsüz. 

 ġ: Art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü. 

 ħ: nefesli gırtlak ünsüzü. 

 ĥ: katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzü. 

 Ǿ: (ع) Patlayıcı, gırtlak ünsüzü. 

ķ: Art veya yarı art ünlülerle hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz, art damak 

ünsüzü. 

Not: Eklere bakınız. 
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1. GİRİŞ 

1.1. Çalışmanın Konusu 

Bu çalışmada, Erbil Türkmen ağzı için ilk olarak transkripsiyonu doğru 

yapılmış metinler ortaya konulmuştur. Bu doğrultuda metinler defalarca dinlenip 

eksikliklerin ve yanlışlıkların en aza indirildiği metinler çalışmada yer almıştır. 

Bununla birlikte metinlere dayalı olarak bölge ağzının ses bilgisi incelemesi 

yapılmıştır. 

1.2. Çalışmanın Önemi 

Bilim adamlarının ağız araştırmaları hususundaki ortak kanaati, ağız 

araştırmaları üzerine ortaya konan çalışmaların hâlen yetersiz olduğudur. Her ne 

kadar birçok yöre hakkında ilk ağız çalışmaları yapılmış olsa da yeni derlenen 

metinlerin yeni tespitleri ortaya koyma olasılığı aslında yapılan bütün çalışmaları, bir 

başlangıç konumunda bırakmaktadır. Bu anlamda Erbil Türkmen ağzıyla ilgili 

yapılan bu çalışma diğer ağız çalışması yapanların yapacağı çalışma için bir 

başlangıç konumunda olacaktır. Her yapılan çalışmada, her yeni derlenen metinde 

farklı unsurları tespit etme olasılığı mevcuttur. Erbil Türkmen ağzı adına akademik 

anlamda çalışma yapılmamıştır (Erdem; Kirik, 2011, s. 1-2). 

1.3. Çalışmanın Amacı 

Irak-Erbil şehri önemli bir Türkmen şehridir. Erbil ile alakalı çalışmaların 

kısıtlı oluşu, bu bölgenin ayrıntılı olarak derlenmesini ve araştırlımasını zorunlu 

kılmıştır. Bu açığı az da olsa kapatmak amacıyla Erbil Türkmen ağzı çalışması 

yapılmıştır. Ancak bu çalışma bu önemli Türkmen şehri için bir başlangıç 

niteliğindedir ve ağız açısından bakir olan bu saha birçok araştırmacıların ilgisine 
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muhtaçtır. Çalışma yapılırken Erbile ait hac ve hacılar, dörtlük hoyrat, kız isteme ve 

düğün geleneği, hayat ve geçim sıkıntısı, sohbet, eski zamanlar, askerlik hayatı ve 

hatıraları, iş hayatı gibi konular kaydedildi (Erdem; Kirik, 2011, s. 2-4).   

1.4. Çalışmanın Yöntemi ve Kapsamı 

Erbil Türkmen ağzı adlı çalışma öncelikle üç aşamalı olarak yapılmıştır. 

Çalışmanın birinci aşaması derleme faaliyeti, ikinci aşaması derlenen metinlerin 

çözümü, üçüncü aşaması ise derlenen metinlerin incelenmesidir. Derleme esnasında 

Erbil merkezinde Türkmenlerin daha çok oturduğu dört semtte dokuz ses kaydı 

alınmıştır. Kayıtlar, ses değerlerini iyi alabilen otomatik bir ses cihazı ile alınmıştır. 

Derleme kayıtları özellikle yaşlı ve kadın konuşurlardan alınmış olup; konuşurların 

okuma-yazma bilmemesi ve bulundukları şehirden kısa süreli ayrılmış ya da hiç 

ayrılmamış olmaları dikkate alınmıştır. Bunlarla birlikte derlemelerde erkek 

kaynaklara ait kayıtlar da bulunmaktadır. Derlemelerde, konuşurların konuşma 

organlarının, fiziksel özellikler açısından sesleri iyi yansıtmasına azami düzeyde 

dikkat edilmiştir (Erdem; Kirik, 2011, s. 4-6). 

Çalışmanın ikinci aşamasını derlenen metinlerin transkribe edilmesi 

oluşturmaktadır. Metinleri transkribe ederken çeviri yazı işaretleri kullanıldı. 

Çalışmanın üçüncü aşaması alınan derleme kayıtlarının ses bilgisi 

bakımından değerlendirilmesidir. Bu amaçla çalışma "Erbilin Genel Özellikleri", 

"Ses Bilgisi", "Metinler", "Sonuç", "Sözlük"ten oluşmaktadır (Erdem; Kirik, 2011, s. 

4-6).  

Kendim bu diyalekti çok iyi konuştuğum için bazı yerlerde referans 

vermeden örnekleme yaptım. 
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 1.5. Erbilin Genel Özellikleri 

1.5.1. Erbilin Tarihçesi 

Erbil, Irak'ın en eski şehirlerinden biridir ve bir Türkmen şehridir. Erbil, 

tarihi bakımından çok zengin bir coğrafyaya sahiptir. Günümüzde eski kanıtlara 

rastlanmaktadır. Eski Sümerler döneminde Urbilim, Asurlular döneminde ise Arba 

ilo (Dört Tanrı) diye adlandırılmıştır (Yaralı, 2008, s. 8). 

Erbil şehri Selçuklular ve Atabeyler döneminde ilim ve kültür bakımından 

çok gelişmiştir. Özellikle Sultan Muzaffereddin Gökbörü zamanında devrinin en 

önemli ilim, ticaret, siyaset ve sanat merkezi olmuştur (Hüseyin, 2010, s. 27-28). 

Erbil şehrinin adı Tevrat'ta Erbile ve eski Fars yazılarında ise Erbilla adıyla 

karşımıza çıkmaktadır. Osmanlılar bu kente Erbil ismini vermiştir. Türkmen ataları 

bu şehri Erwil adı ile zikretmişlerdir (Fettah, 2000, s. 8). 

Erbil, Aşağı ve Yukarı Zab suları arasında kurulmuştur. 

Musul, Altınköprü, Bağdad-Basra yollarının kavşak noktasında bulunan şehir, Irak 

Selçukluları idaresinden sonra 1144 tarihinden itibaren Beytekin hanedanından 

Küçük Ali'nin ve Erbil Atabeklerinin başkenti olmuştur (Fettah, 2000, s. 8).  

1.5.2. Eski Yapılar 

Erbil şehri çok sayıda tarihi yapılara sahiptir. Bunların başında Erbil Kalesi 

gelir. Erbil kalesi dünyanın en eski savunma yapılarından biridir. İlk hâlini 

korumaktadır. Yığma bir tepe üzerinde inşa edilen kalenin yapımında esirlerin 

çalıştırıldığı rivayet ediliyor. Bu kale savunma açısından çok güçlüdür (Fettah, 2000, 

s. 9). 

Kale içinde çarşılar, evler, tapınaklar ve camiler bulunmaktaydı. Erbil 

kalesinin yapılış tarihi söylentilere göre (6000) yıl önce yapılmıştır. Kalenin yapılış 
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maksadı düşmanlara karşı korunmaktı. 19. yüzyıldan sonra yerleşim alanı olarak 

kullanılmıştır (Behali, 1991, s. 20). 

Kale üç mahalleden oluşmaktadır, bunlar: Tophane, Tekke ve Saray 

mahalleleridir. Bu mahallelerde birçok semt ve sokak vardır (Behali, 1991, s. 20). 

Erbil'in başka bir önemli yapısı Erbil Minaresi'dir, 1190 yılında inşa 

edilmiştir. Erbil'in eski yapılarından biridir. Selahaddin Eyyübi döneminde inşa 

edilen Erbil Minaresi’ne “Çöl Minaresi” denmiştir. Bu minarenin iki giriş kapısı ve 

(136) basamağı vardır (Behali, 1991, s. 20). 

Kayseri Çarşısı (Kapalı Çarşı), Erbil'in en eski çarşılarından biridir. Bu 

çarşıda kasaplar, terziler, marangozlar, bakkallar, bezirgânlar, kuyumcular, attarlar 

ve manavlar bulunmaktadır (Cembaz ve Berzinci, 2006, s. 27-37). 

Erbil'in eski mahalleleri ise Arap, İbn-i Müstevvi, TaǾcil ve Hanake’dir. Bu 

mahalleler Erbil'in en eski mahallelerinden biridir. Hâlen bu mahallelerde eski hayat 

tarzlarını görebiliyoruz. 

1.5.3. Coğrafya 

Erbil şehri Irak'ın kuzeydoğusunda bulunup güneyinde Kerkük ve 

Süleymaniye yer almaktadır. Batısını Musl'u kapsamaktadır. Kuzeyinde Türkiye, 

doğusunda İran sınırı ile çevrelenmiştir. Erbil ili önemli bir coğrafi konumuna 

sahiptir. Erbil ili 350- 370 kuzey enlemleri ile 420- 450 doğu boylamaları arasındadır. 

Erbil şehri, Irak'ın kuzeyinden Türkiye'ye batısından İran'a karayolları ile 

bağlantılıdır. Günümüzde önemli bir ticaret merkezi olmuştur (Fettah, 2000, s. 1). 

Erbil şehri, büyük ve küçük ova arasında yer alır. Kuzeyinde Türkiye, bir 

kısmı Musul şehrindedir, güneyinde ise Kerkük şehri bulunur. Doğusunda İran ülkesi 

vardır. Batısında ise Musul şehri vardır (İsmail, 1970. s. 5). 
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Davsın'ın görüşüne göre Erbil şehrinin alanı (16.600) kilometre karedir. 

Fakat Alancılar Genel Müdürlüğünün görüşüne göre (16.486) kilometre karedir. 

Ancak Dr. Ahmet Susa " (15.870) kilometre karedir" diyor (İsmail, 1970. s. 5). 

1.5.4. Nüfusu 

Irak'ta dört defa resmi nüfus sayımı yapılmıştır. Birincisi 1927'de, ikincisi 

1935'de, üçüncüsü 1947'de ve en son 1957'de yapılmıştır. 1957 yılı sayımı 

diğerlerine nispeten doğru sayılır (Assafi, 2012, s. 13). 

1957'den 1984'e kadar köy ve kasabalardan şehre insanlar göç etmiş, yaklaşık 

(240.000)den daha fazla kişi Ebil'e yerleşmiştir. 1957 yılının nüfusuna göre ondört 

kat artmıştır (Fettah, 2000, s. 12).  

Aşağıda yıllara göre sayımlar sıralanmıştır: 

Yıl   Nüfus 

1947  27036 

1957  39913 

1965  90320 

1977  193588 

1987  353248 

Erbil'de bulunan Planlama Dairesinin 2012 istatistiklerine göre Erbil'in 

tahminen nüfus sayısı 1.552.574 kişi olarak kayda geçmiş (Nüfus Sayım Şubesi, 

2013). Tahminlere göre de nüfus 2.000.000'a yaklaşmış bulunmaktadır. 
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1.5.5. İklim 

Erbil şehrinin iklimi karasal olduğu için yazın sıcak, yağmursuz ve kışın 

soğuk ve yağışlıdır. Kış mevsiminin yağışının yarısı güz aylarında ve ilkbaharda 

olur. En önemli nedenlerden biri Erbil'de iklim bir yıldan başka bir yıla 

değişmektedir. Yağışlar daha çok ya da daha az olabilir (Kalati, 2009, s. 35). 

Az yağmurlu bölge: Güney bölgesi az yağış alır. Yağmur bir yılda 200 ml'den 

azdır. Karaçuğ dağın güneyinde, Erbil şehrinin güneybatı sınırını içermektedir 

(Kalati, 2009, s. 35).  

Uygun yağmurlu bölge: 200- 400 ml arasındadır. Erbil şehrinin güneyi, Kelek 

ve Karaçuğ dağlarının kuzey zincirlemesini kapsamaktadır (Kalati, 2009, s. 35). 

Çok yağmurlu bölge: Ortalama yağış miktarı 400 ml'den çoktur. Tüm dağlık 

bölgeleri, Erbil şehrinin kuzeyi Haci Omaran'dan Erbil'e kadar olan bölgeyi kapsar. 

Erbil şehrinin ortalama yıllık sıcaklık derecesi on dokuz ile altmış dört derece 

arasındadır (Kalati, 2009, s. 35). 

1.6. Türkmen Kelimesinin Anlamı 

Türkmen adı, Türk men "ben Türküm", Türkmen "Türk insanı", Tyurkman, 

Tyurkban>  Türkmen "Türklerin yurdu", Türk iman> Türkmen "imanlı Türk", 

Tirkeman>  Türkmen "ok atıcı halk", Türkmen "Türklerin esası, hakiki Türk", Türk-

manend>  Türkmen "Türk'e benzer" gibi değişik anlamlarında açıklanmıştır (İlliyev, 

2010, s. 12). Birûnî "İslam'a giren Oğuza" Türkmen demiştir (Golden, 2012, s. 224). 
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1.7. Irak Türkmenlerinin Tarihi 

1.7.1. Birinci devir 

Buhara'dan ilk Türkmen grubu 652 yılında Emevi Kumandanı Ubaydu’l-lah 

tarafından Basra'ya getirilerek yerleştirilmiştir. Daha sonra Bağdat ve Samarra'ya 

yerleşmişlerdir (Bayatlı, 1996. s. XVIII). 

1.7.2. İkinci devir 

Halife El-MuǾtasım Billah devrinde (833-842) Türkmenler orduda komutan 

olarak kullanılmaya devam edildi. Abbasi halifesi Mu’tasım, halifeliğinin ikinci 

yılında hilafet merkezini Bağdat'tan 835 yılında tespit ettiği Bağdat'ın kuzeyinde, 

Dicle nehri kıyısındaki Samarra’ya naklettirdi. Bağdat'ta olduğu gibi burada da 

Türkler özel ve itinalı bir muameleye mazhar oldular. Böylece Türklerin iktidar 

devresi başlamıştı. Halife Harun El-Reşid'in saray muhafızları, gözlerinden başka her 

yeri zırhla örtülmüş olan Türklerdi. Devletin en önemli askeri bölgesi "El-Avâsım" 

Türklerin elinde idi. Bizans'a karşı yapılan İslâm seferlerinde Halife, Malatya 

tarafından Anadolu'ya giren ikinci kısmına bizzat Türk kumandanlarından Afşın'ı 

tayin etmişti. 19 Haziran 838'de yine bu ordu Ankara'da idi. Bizanslılarla yapılan 

savaşlar sonucunda elde ancak Diyarbakır, Bitlis, Mardin, Siirt ve Hakkâri bölgeleri 

kaldı (Hazar, 2007, s. 360). 

1.7.3. Üçüncü devir 

Büveyhîler dönemine kadar Irak'a yerleşen Türklerin çoğunluğu Orta ve 

Kuzey kesimleri yerleşim merkezi olarak edindiler. Özellikle Samarra, Musul, 

Kerkük, Erbil ve Tikrit bunların en önemlilerindendi. Irak'ta Türklerin etkinliği 

arttıktan sonra onların bu durumlarıyla ilgili haberler yayılmaya başladı. Bundan 
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sonra pek çok Türk boyu Bağdat'a yöneldi. Meselâ, Hicrî 350 (961) senesinde 

200.000 Türk bir kerede Bağdat'a gelip, İslâm dinine girdiler (Altan, 2002, s. 146). 

1.7.4. Dördüncü devir 

1055 senesinde Oğuz ismiyle bilinen bir Türkmen topluluğu Irak'a geldi. 

Türkistan'dan göç eden Türkler önce Maveraünnehir bölgesine sonra da Horasan'a 

geçtiler. Çok geçmeden İran'a, Irak'a, Şam'a ve Anadolu'ya ulaştılar. Selçuklu Türk 

Devleti Irak'ta hâkimiyetini 1152'ye kadar sürdürdü. Musul, Küçük Erbil, Kerkük ve 

Şam'da yaşadılar (Hazar, 2007, s. 360). 

1.7.5. Beşinci devir 

Cengiz Han'ın önünden kaçan Harezm Şah'ın ordusundan kalanlardır. Bunlar 

Irak ve Cezire'ye dağılmışlardır. Kifri (Salahiye), Tuzhurmatı, Dakuk, Kartepe 

civarındaki bölgelerde bulunurlar. Alâaddin'in annesi Türkân Hatun'un Oymak 

aşiretinin Bayat (Beyavut) kolu oldukları zannedilmektedir (Hazar, 2007, s. 360). 

1.7.6. Altıncı devir 

Hicri 565 (1258)'de Moğollar'ın gelişiyle Selçuklu emirlerinin kurdukları 

beyliklerinin pek çoğuna son verildi. Moğol idaresi 1338'e kadar devam etti (Bayatlı, 

1996, s. XIX). 

1.7.7. Yedinci devir 

Bu devirdeki Türkmenler, Hicri 813 (1410) yılında Irak topluluğuyla 

kaynaşmış olan Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türkleri'nin Irak'ın kuzey ve 

kuzeydoğusuna yerleşenleridir (Bayatlı, 1996, s. XIX). 

1.7.8. Sekizinci devir 

1508'de Şah İsmail Bağdat'ı işgal ettiği zaman Azerbaycanlılar'ın nüfusu 

iyice arttı. Safaviler Necef, Kerbela gibi dinî hüviyeti olan şehirlere önem verdiler 

(Altan, 2002, s. 147). 
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1.7.9. Dokuzuncu devir 

IV. Murad zamanında Bağdat fethedildi. Acem ile Irak arasına Türkmenler 

yerleştirildi. 1447'den başlayarak Nadir Şah Türkmenler'i Irak'a yerleştirdi. 

Azerbaycan Türklerini de (1505-1524) Şah İsmail Irak'a yerleştirdi. 1534’de 

Osmanlılar Irak'a hâkim oldu. Onlarla birlikte son Türkmen dalgası da Irak'a girmiş 

oldu. Irak Türkmenler'i; iktisadi, coğrafi ve siyasi sebeplerle Türkistan, Buhara, 

Semerkand, Kafkas, Azerbaycan, Özbekistan, Dağıstan ve Irak'ın çevre 

bölgelerinden gelen Türklerin torunlarıdır (Altan, 2002, s. 147). 1535'te Kanuni 

Sultan Süleyman Bağdat'a girdi. 8 Kasım 1918'e kadar Irak (Musul, Kerkük ve Erbil 

vilayetleri) Osmanlı hâkimiyetinde kaldı. Bu devirde Rumeli, Urfa, Diyarbakır ve 

Tokat'tan da bir hayli Türk boyu buralara sevk edildi (Hazar, 2007, s. 361). 

1.7.10. Onuncu devir 

I. Dünya Savaşı'nı müteakip eski Musul vilayeti (Irak'ın kuzeyi) İngilizlerle 

Türk devleti arasında çekişmelere sebep oldu. 1932 yılına kadar İngiliz mandasında 

kaldı ve bağımsız kırallık ilan edildi. 1950 yıllarından sonra Kral Faysal kanlı bir 

ihtilalle devrilerek Sosyalist Baas Rejimi kuruldu. Bu devirde, 24 Mayıs 1924'te 

Kerkük'teki katliamdan 1986'daki Türkmen liderlerinin idamlarına kadar Irak 

Türkmenleri'nin nüfusu hep azaltılmaya çalışıldı. 1961 yılında Kardeşlik (El-Aha) 

adlı bir dergi çıkarılmaya başlanmıştır (Hazar, 2007, s. 361). 

1.7.11. Onbirinci Devir 

Erbil Türkmenleri bugün Irak'ın kuzeyindeki Kürt bölgesinde 

yaşamaktadırlar. Tahmininen (500.000)'e yakın kişidir. En çok Erbil'in merkezinde 

yaşamaktadırlar. Artık Kürtlerle ticaret, komşuluk ve birbirleriyle evlenerek 

akrabalık edinmektedirler. Erbil Türkmenleri'nin hemen hemen yüzde yüzü Kürtçe 

Sorani şivesini konuabiliyor ve Arap alfabesiyle yazabiliyor. Erbilde Türkmenlerin 
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sayısı daha çok olduğu zamanlarda Kürtler'in yüzde ellisi Türkmence 

konuşabiliyordu. Ancak bugün Kürtlerin yüzde biri Türkmenceyi konuşabilmektedir. 

Bunun sebebi Türkmenlerle evlendiği için ya da Türkmenlerle içiçe yaşadıkları için  

Kürtler bu Türk diyalektini öğrenmişlerdir. 

 Artık Erbil Türkmenlerinin yeni nesilleri bu dili konuşmamaktadır. 

Türkmenlerin sayısının azalması ve Türkiye Türkçesine daha fazla özen göstermesi 

buna temel sebeptir. Çünkü bugün Türkmen okulları vardır, fakat eğitim dili Türkiye 

Türkçesidir. Bu da çocukların artık Türkmencenin asıl telaffuzunu unutup Türkiye 

Türkçesi şeklinde telaffuz ediyorlar. Bir yandan da dedelerimiz, annelerimiz yani 

yaşlı insanlarımızı kaybediyoruz. Bu şekilde Türkmencenin asıl şekli ortadan 

kalkmaktadır. Komşu çocukların yaklaşık yüzde doksan beşi Kürttür. Türkmen 

okullarında da Türkmence eğitim görmüyor. Çocuklar sadece evde yaşlıların 

Türkmence konuşmasını duyuyor. Televizyonda ya Türkiye Türkçesi konuşuluyor ya 

da Kürtçe. Yani bu dilde hiçbir şekilde ilerleme yoktur, hatta kaybolmaktadır. 

Türkmencenin yerini ya Kürtçe ya Arapça ya da Türkçe almaktadır. 

1.8. Irak Türkmenlerinin Yerleştikleri Bölgeler 

       Bu gün Türkmenler Irak'ın kuzeyinde Telafer, Musul, Erbil, Altunköprü, Kerkük, 

Kadir Kerem, Tavuk, Tuzhurmatu, Kifri, Karatepe, Hanekin ve Mendeli'ye kadar 

devam eden coğrafi şerit üzerinde yaşamaktadır. Ayrıca Bağdat'ın Kâzımiye 

kısmında, daha güneyde Kerbelâ, Necef ve Kûfe'de Güney Azerbaycan'dan göçmüş 

Türkler bulunmaktadır. 1959'daki katliamdan kaçan bazı Türkler de güneye özellikle 

Bağdat'a yerlemişlerdir (Özkan, 2009, s. 91-92). 

 1.9. Irak Türkmenlerin Ağız Haritası 

Değişik tarihi olaylara sahne olan Irak, aralıklı zamanlarla yerleşen 

Türkmenlerin ağız özelliklerini de etkilemiştir. Bilindiği gibi Batı Türkçesi, Osmanlı 
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Türkçesi (Batı Oğuzca) ve Azeri Türkçesi (Doğu Oğuzca) diye ikiye ayrılır. Osmanlı 

ve Azeri sahaları arasındaki ayrılıklar hem konuşma dilinde, hem de yazı dilinde 

görülür. Ancak bu ayrılıklar esas itibariyle sadece konuşma dilinde kalmıştır 

(Bayatlı, 1996 , s. 329). 

Irak Türkmenlerinin konuştuğu ağız, Türkçenin Azeri ağzı (Doğu Oğuzca) 

sahası içine girmektedir. Azeri sahası dil coğrafyası bakımından: Doğu Anadolu, 

Güney kafkasya, Kafkas Azerbaycanı, İran Azerbaycanı, Irak ve Suriye Türkleri 

bölgelerini kapsar. Irakta konuşulan Türk ağızları genel olarak aynı çizgide olmasına 

rağmen; Irak Türkçesinde kimi ağız ayrılıkları ortaya çıkmıştır. Bu ayrılıklar bazen 

aynı il, ilçe bucak, ve bazen de bunların iki ayrı mahallesinde bile göze çarpmaktadır. 

Bu da değişik zamanlarda bu bölgeye göç edip yerleşen Türk boylarının ağız 

ayrılıklarından ileri geldiği söylenebilir (Bayatlı, 1996 , s. 329). 

1.10. Erbil Merkezinde Derleme Yapılmış Yerler 

Erbil şehri merkezinde Türkmenlerin daha çoğunlukla oturduğu semtlerde 

derleme kaydı almak üzere dört semmten derlenen dokuz ses kaydı alınmıştr. Bunlar: 

Araplar mahallesi, TaǾcil, İbn-i Müstevfi, Kale.  
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Erbil Şehrinin Derleme Haritası 

 

(google.com.tr/search?q=city+of+erbil+map, ET: 29-01-2014 ) 

(Bk. Erbil haritası, s. 148)
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2. SES BİLGİSİ (Fonetik) 

2.1. Ünlüler (Vowels) 

Erbil Türkmen ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilindeki sekiz ünlünün (a, e, ı, 

i, o, ö, u, ü) yanında dokuz ünlü (ä, á, ë, é, ï, ó, ú, ǿi, oǿ) de kullanılmaktadır. 

2.1.1. Yazı Dilinde Bulunmayan Ünlüler 

ä ünlüsü 

Bu ünlü sözcüklerin ilk hecelerinde bulunur. Açık a ünlüsü normal a'den 

biraz daha açık söylenir. Çene normal a ünlüsüne göre daha geniş bir durumdadır 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 55). 

Başta: 

Alıntı Kelimelerde: Ǿälem+eke "insanlar da" (9.10) <Ar. عالم + T er-ken.1 

Türkçe Kelimelerde: ät ''et'' (7.20). 

Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: härda "nerede" (5.5) <ka+ra+da.2  

Alıntı Kelimelerde: Ǿáräb+i-dï "arap idi" (8.20) <Ar.  ربѧع, áwäl "evvel" 

(1.15) <Ar. اوّل, báttänïyë "battaniye" (8.10) <Ar. ّة بطѧاني , çüčä+sï "sokağı" (5.5) 

<Far. kuçe @óšíØ, ibtidäǿi+de "ilk okul" (9.5) <Ar.  دائيѧابت, sábbäħ "sabah" (3.5) <Ar. 

śabāħ  باحѧ(1.70 ,5.15) ,ص, şät+ı "körfezi" (8.15) <Ar. şať  طѧش, şēĥalla+dä+y-dı 

"şeyhallada idi" (9.10) <Ar.  يخ االلهѧش, tewessuǾ+tä+dï "genişlemektedir" (1.10) <Ar. 

.märcïmäç "mercimek" (7.15) <Far ,توسع  .  مردمك

                                                 
1  Bazı yerlerde işaret sıfatı (kitebeke "o kitap"), bazı yerlerde buradaki gibi "de" bağlacıyla Türkçeye 
aktarılabilir. Erbil Türkmencesinde vurgu için kullanılmaktadır. 
2 ne+re+de,  Azerbaycan Türkçesinde harada, Türkmen Türkçesi nįrede, diğerlerinde kayerde'nin 
türevleri kullanılmıştır. +ra <+garu yön gösterme (directive) eki. 
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á ünlüsü 

Erbil Türkmen ağzındakullanılan bu sesdaha çok a ile ı arasında ortaya 

çıkmış. a ünlüsüne nazaran çenenin daha dar durumundaboğumlanması sonucunda 

ortaya çıkan bir ünlüdür. Anlam ayırıcı olmayan á sesi, Erbil ağzında bir ara ses 

formundadır (Erdem; Kirik, 2011, s.53-54). Kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

görülür. Umumiyetle a> e değişikliğinin veya e> a değişikliğinin bir ara merhalesidir 

denilebilir (Özçelik, 1997, s. 13): 

Başta: 

Türkçe Kelimelerde: ábı "bu" (7.15),3 áblar "bunlar" (7.25), ábırdādı 

"burdadır" (8.25). 

Alıntı Kelimelerde: ázyët "eziyet" (1.35) <Ar.  ةѧاذي, árwád "avrat" (3.5) <Ar. 

 .اوّل .áwāl "evvel" (3.15) <Ar ,عورة

Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: ħámsï "hepsi" (1.15),4 náġádá "ne kadar" (1.5), oġádá 

"o kadar" (1.5), yáná "tarafa" (6.25). 

Alıntı Kelimelerde: báǾız "bazı" (8.35) <Ar.  ضѧبع, ħáć+á "haca" (1.5) <Ar. 

 "ķádár "kadar ,خلѧق  ĥáĥ "halk" (2.10) <Ar ,حѧلّ  .ħáll+ı "çözümü" (1.65) <Ar ,حѧج 

(3.40) <Ar. قدر, ķádïr "değerli" (9.5) <Ar. قدر, ķálb "kalp" (2.5) <Ar.  بѧقل, sáǾat (1.5) 

<Ar. ساعة. 

Sonda: bıġádá "bu kadar" (6.10), boyınbáġá "gerdanlık" (4.5), ħáć+á 

"haca" (1.5) <Ar.  ّجѧح, náġádá (1.5, 8.5), mınćá "bunca" (5.20), oġádá (1.5), wálá 

"vallaha" (3.10) <Ar. واالله. 

 

 

                                                 
3 ábı <aha+bu (işte bu). 
4 ħámsï "hepsi", ħám <ET kop. 
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ë ünlüsü 

Bu ünlü sözcüklerin ilk hecelerinde bulunur. Açık e ünlüsü normal e'den 

biraz daha açık söylenir. Çene normal e ünlüsüne göre daha geniş bir durumdadır 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 55): 

Ortada: Ekten önceki hecede bu ünlü görülmektedir. 

Türkçe Kelimelerde: bïlmësïn "bilmesin" (2.10), celërdï "gelirdi" (3.45), 

cëldïm "geldim" (4.10), cëllïĥ "geliriz"(6.20), čëçïnïp "çekilmiş" (1.25), edërdïĥ 

(9.20), izërne "üzerine" (7.5), ữsçëçlïġï "yüksekliği" (1.60) <ữsçeç <ữççek <AT 

*ữg+çek, nëne "anne" (3.5), töçërdïler "dökerdiler" (5.10), werërdïler "verirdiler" 

(3.25). 

Alıntı Kelimelerde: ázyët (1.35) <Ar اذية, ćébhë+nïn "cephenin" (8.15) <Ar. 

 .افندي .éfëndï "efendi" (2.5) <Ar ,جبهة

é ünlüsü 

Erbil Türkmen ağzında sistemli olarak karşılaşılan asli bir ünlüdür. Kapalı e 

sesi olarak da isimlendirilir. Bölge ağzında tespit edilen örnekler eski asli şekillerin 

devamı yanında e> i veya i> e değişimi sonucu oluşan kapalı e ünlüleri de vardır 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 55). 

Başta: 

Türkçe Kelimelerde: énen "ondan sonra" (1.25, 7.10). 

Alıntı Kelimelerde: éger "eğer" (3.5) <Far. اآر. 

Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: nénem "annem" (5.5), téçlemeĥ "iteklemek, teklemek, 

yuvarlamak" (1.5). 

Sonda: bé "peki" (8.35), cé "gel" (7.10), ké "ki" (1.5) <Far. آه, T kim. 
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Alıntı Kelimelerde: čérēç "çeyrek" (1.5) <Far. @ÚîŠbš, şéççere "şekere" (4.5, 

3.10) < Far. شكر. 

ï ünlüsü 

Erbil Türkmen ağzında ı sesine nazaran boğumlanma bölgesi olarak daha 

önlüleşmiş ve orta damak bölgesinde boğumlanan bir ünlüdür. ı ile i arası 

boğumlanan bir ara sestir (Erdem; Kirik, 2011, s. 56): 

Başta: 

Alıntı Kelimelerde: ïħtïyat "ihtiyat" (8.5) <Ar. احتياط. 

Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: bïz "biz" (1.5), çïlïç "kilit" (6.5), tarāf + ïčïn "tarafı 

için" (5.5) <Ar. طرف, zïlïf+ler "zülfler" (2.30) <Far. زلف. 

Alıntı Kelimelerde: bïrïnč+tï "pirinçtir" (7.15) <Far. رنجѧѧب, türïçmënidï 

"türkmendi" (8.35), icïrmï "yirmi" (4.5). 

Sonda: 

Türkçe Kelimelerde: birï "biri" (1.35), cïlï "gilleri" (6.10), dόcï "değil" 

(1.10), eçmëcï "ekmeği" (7.5), iççï "iki" (2.5), indï "şimdi" (1.5), όzï "kendi" 

(1.35), waridï "vardı" (4.5), yīddï "yedi" (3.30, 7.15) <ET yiti <AT *yétti. 

Alıntı Kelimelerde: sïnï "tepsi" (3.20) <Far. sįnį سيني. 

ό ünlüsü 

Erbil Türkmen ağzında sistemsiz olarak karşılaşılan bu ünlü bir orta damak 

ünlüsüdür.  o ile ö yönünde değişmelerle ό sesinin oluştuğu görülmektedir (Erdem; 

Kirik, 2011, s. 57); (Özçelik, 1997, s. 15); (Ercilasun, 2002, s. 53-54). 

Başta: 

Türkçe Kelimelerde: órá "ora" (8.5), órdán "oradan" (3.10), órdá "orada" 

(6.20). 
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Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: cózïm "gözüm" (2.20), córsïn "görsün" (2.20), córe 

"göre" (3.25), çóprïye "köprüye" (4.5). 

ú ünlüsü 

Erbil Türkmen ağzında yaygın olarak kullanılan ú ünlüsü bir arases formunda 

olup bölge ağzında sistemli görünüm arz etmez. Orta damak bölgesinde boğumlanan 

ú ünlüsü, yarı ön, yuvarlak ve dar bir ünlüdür. u ile ü değişmesi sonucunda 

oluşmuştur (Erdem; Kirik, 2011, s. 57); (Ercilasun, 2002, s. 53). 

Başta: 

Türkçe Kelimelerde: účırttú "uçurdun" (2.35). 

Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: búçïnmïrï "bükülmüyor" (2.5), cún "gün" (3.5), 

dúrërdï "dururdu" (3.40), dúşsïn "düşsün" (5.15), dúz "düz" (6.25), túrïç "türk" 

(1.45). 

Sonda: 

Türkçe Kelimelerde: annādú "anladın" (1.40), cēldú "geldin" (3.5), cörïrdú 

"görürdün" (7.5), účırttú "uçurdun"(2.35). 

ǿi ünlüsü 

Arapça kelimelerdeki hemze (ء) ünlüsüdür: 

 Ortada: 

Alıntı Kelimelerde: ťaǿif+e "taife" (1.80) <Ar. طائف. 

Sonda: 

Alıntı Kelimelerde: ibtidäǿi "ilk okul" (9.5) <Ar. ابتدائي. 
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oǿ ünlüsü 

Arapçanın etkisi görülmektedir. Hemze (ء) örneksemesidir. 

Sonda: 

Türkçe Kelimelerde: yoǿ "yo" (1.55). 

2.1.1.1. Uzun Ünlüler (Long Vowels) 

Dilin seslerinin oluşturulması bir eylemdir. Aslında zaman ile eylem de 

doğrudan ilişkili iki kavramdır. Bu belirlemeye bağlı olarak şu söylenebilir: Nesne 

olmadan eylem, eylem olmadan zaman olmaz. Zaman, eylemin başladığı an ile 

bittiği an arasında geçen süredir. Dil seslerinin süresi de bu harekete bağlı olarak 

ortaya çıkar. İşte, seslerin oluşturulmaya başlandığı an ile bittiği an arasında geçen 

süreye, dil seslerinin boğumlanma süresi denilir. İnsan, canlılar arasında bir türdür. 

Farklı iklim, coğrafya, dil ve kültürlere rağmen bu canlı türünün önemli özellikleri 

ortaktır. Benzer biyolojik ve anatomik özellikleri, diğer bir söyleyişle türün doğal 

benzerlikleri dolayısıyla, insan dilinde ortalama söz temposu diyebilenecek bir 

konuşma hızı vardır ve bütün insanlar yaklaşık olarak bu tempoyla konuşurlar. 

Ortalama söz temposuyla konuşurken bu tempo içinde ortalama, normal bir sürede 

boğumlanan ünlülere “normal süreli ünlüler”, normalden daha kısa sürede 

boğumlananlara “kısa ünlüler”, normalden daha uzun bir sürede boğumlananlara ise 

“uzun ünlüler” denilir. Uzun ünlüler çağdaş Türk yazı dillerinde, söyleyiş ve yazılış 

bakımından, tam ve oturmuş bir sistematiğe sahip değildir. Kimi yazı dillerinde, 

konuşmada var olan uzun ünlülerin yazıda gösterilmediği, kiminde ise konuşmada 

kısa söylendiği halde yazıda kalıplaşmış bir yazım özelliği olarak uzun yazıldıkları 

görülmektedir. Örneğin Kırgız Türkçesinde: Uzun ünlüler yazıda, ünlü işaretlerinin 

üzerine ya bir çizgi(a), ya bir şapka(â), ya önüne iki nokta üst üste konularak(a:) ya 

da iki ünlü yan yana yazılarak (aa, uw, iy) gösterilmektedir. Bu yazılımların bir kısmı 
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gerçek anlamda uzun ünlüyü gösterirken, bir kısmı ikiz ünlüyü (diftong) 

karşılamaktadır (Buran, 2006, s.3). 

2.1.1.1.1. Asli Uzun Ünlüler 

Birdilin bilinen ilk örneklerinden beri uzun olan ünlüleridir. İlk örnek her 

zaman ve mutlaka doğru ve aslî şekil olmayabilir. Ancak daha önceki biçimi 

bilinmediği için ve daha sonra herhangi bir ses olayı ile değişmediği için, ilk 

örnekten itibaren uzun ünlülü olan şekillere “birincil/ aslî uzun ünlüler” diyoruz. 

Göktürk ve Uygur yazılı metinleri ile özellikle çağdaş Türk dillerinden Saha 

Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Halaç Türkçesi ve Özbek Türkçesinin Kara-Bulak 

ağzında birincil uzun ünlülerin sistemli bir biçimde korunduğu bilinmektedir. Kimi 

Türk yazı dillerinde ise bu birincil uzun ünlüler ya geride hiçbir iz bırakmadan 

bütünüyle normal süreli ünlüler haline dönüşmüşler ya da yanlarındaki ünlü ve 

ünsüzler üzerinde ikizleşme, ünlü genişlemesi, türeme ve tonlulaşma gibi çeşitli 

etkiler bırakarak kaybolmuşlardır (Buran, 2006, s.3). 

Birincil uzun ünlü olarak Ana Türkçede ilk hecede var olduğu düşünülen 

uzun ünlülerin günümüzde sistematik ve düzenli olarak yaşadığı lehçe, Oğuz grubu 

lehçelerinden Türkmen Türkçesidir. Uzun ünlüleri Irak'taki bütün ağızlarında, kabil 

Avşar ağzında, Afganistan Türkmen ağzında, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk 

ağızlarında da tespit edilebilir (Erdem; Kirik, 2011, s. 59). 

Erbil Türkmen ağzında Türkçe kelimeler bakımından asli uzunluklarını 

(birincil uzun ünlüleri) koruyan kelimelerin örnekleri: 

Başta:  

ā: ād "ad" (8.5) <AT *āt, āltun "altın" (2.25, 3.30) <ET āltun, āć "acıkmak" 

(4.5) <OT āç-, āş "yemek" (6.25) <AT *āş, āy "ay" (3.20) <ET āy <AT *hāy. 

ō: ōl “ol” (2.5) <AT *ōl-, ōn "on" (8.40) <AT *ōn. 
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ē: ēnnī "geniş" (1.45) <AT *ēn. 

į: čįġ "çiğ yaprak" (7.5) <AT *yįg, įčï "iç" (1.10), įl "yıl" (1.15, 4.5),  įş "iş 

güç" (1.70, 9.10, 6.10) <AT *įş. 

ό: όzï "kendi" (1.35) <AT *ōzi. 

ữ: ữz ''surat'' (2.10, 7.10) <AT *yữz, ữsçëç "yüksek" (1.60) <AT <ữsçeç 

<ữççek <AT *ữg+çek (Tekin, 1994, s. 51). 

Ortada: 

ā: apārsın "götürsün" (1.30, 3.10, 6.15, 7.5, 8.15) <al-ıp bār-sun, bāş "kafa" 

(3.40, 8.10) <ET bāş, dāġ "dağ" (1.55) <ET tāġ, dām "duvar, çatı" (1.80) <ET tām, 

dāyze "teyze" (6.10) <AT *tāy+ OT ece, dātlı "lezzetli" (7.20) <OT tāt+lı(ġ), 

elyālıġ "kumaş mendil" (3.40) <OT el+ (yālġa-: yalamak), ķāl- "kalmak" (4.5) <OT 

ķāl, ķāwın "kavun" (7.5) <OT ķāġūn, E. Kıp., ķāwırma "kavurma" (7.20),  ķāwun, 

ķāyın "dünür" (4.5, 3.25) < ET ķāyın <ķādın, ķoćāsı "dedesi" (3.10), oġlān "oğlan" 

(3.15), sārı "sarı" (1.40) <ET sārıġ, sāwıġ "soğuk" (8.40) <AT *sōġuķ, sefer+ 

tās+ı (9.20) <OT tās, wār "mevcut" (2.5) <ET bār, yārı "yarım, parça" (1.50) <ET 

yār-, yāş "ömür" (1.50) <ET yāş, yān "birşeyin ön, arka, yan bölümü" (4.5) <ET 

yān, yārın "sabah" (6.10) <AT *yārın, yāt- "yatmak" (8.35) <AT *yāt-, yāz 

"ilkbahar" (6.5) <AT *yāz. 

ī: bī "bu" (1.5, 1.25, 2.10, 3.10, 3.45, 5.5, 5.10, 6.20, 7.10, 7.20, 8.5, 8.20, 

9.10) <AT *bū, ķīşta "kış" (7.10), ķīz "kız" (3.15) <AT *ķīz, yīddï "yedi" (3.30, 

7.15) <ET yiti <AT *yétti. 

ō: bōş "boş" (7.25) <AT *bōş, sōr- "sormak, sual" (3.10) <AT *sōr(a)-, čōĥ 

"çok" (8.5) <AT *çōk yōĥ "yok" (1.75, 4.5) <OT yō-k <ET yōk, yōl "yol" (1.5, 

5.20) <ET yōl. 



 
 

21

ē: bēş "beş" (9.10, 6.10) <ET bēş <AT *bēş, bēc "beg, bey" (2.15) <AT 

*bēg, cēće "gece" (8.25) <ET kēç, cēttïm "gittim" (1.5, 2.10, 3.15, 4.5, 6.5, 8.15, 

9.10) <AT *ké:t, dēdï  "söyledi" (1.70) <ET tē- <tī-, nēče "kaç" (1.20) <AT *nēçe, 

wēr- "ver-" (2.35, 3.5) <AT *bēr-, yēlpïzeyden "yelpazeyle" (7.5) <T yēl + Far. 

pïze + T yden <OT yēl <ET yįl, yērrı "yürüyor" (9.15) <AT *yōrı-, yērïmïz 

"yerimiz" "yerimiz" (6.5) OT yér, yētmïş "yetmiş" (9.10) <AT yētmiş. 

ό: cόç "mavi" (1.40) <AT *kόk, cữn "gün" (7.15, 1.10, 8.40) <ET kữn, dόrd 

"dört" (3.10) <AT *tόrt. 

2.1.1.1.2.  Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlüler 

Çok sayıda alıntı kelimelerdeki asli uzunluğun korunabildiği görülmektedir 

(Özçelik, 1997, s. 16): 

Başta:  

ā: Ǿāmferim "aferin" (1.15) <Far.   رينѧآف , Ǿālim "bilgin" (1.25) <Ar.  الِمѧع, 

Ǿālem "insanlar, topluluk" (1.25) <Ar. َعالم. 

Ortada: 

ā: bāġ+ısen "bağısın" (2.35) <Far.  اغѧب, beyāz "beyaz" (1.45) <Ar.  اضѧبي, 

bıǾāz+ı "bazı" (1.25) <Ar.  ضѧبع, ķārpīz "karpuz" (7.5) < Far.  اربوزѧخ, ćāmıǾ "cami" 

(1.70) <Ar.  امعѧج, ćïwāb "yanıt" (2.35) <Ar.  وابѧج, dāl "alfabe harfi" (2.15) <Ar. دال, 

dānï+k "tane" (7.20) <Far.  faǾāliyāt ,دراسѧѧة .dirāset "öğrenim" (1.30) <Ar ,  دانѧѧه

"etkinlik" (8.25) <Ar.  اتѧفعالي, gárāć "garaj" (5.10) <Fr. garage, gúnāħ "günah" 

(6.15) <Far.  اهѧآن, ĥarāp "kötü" (1.75) <Ar.  رابѧخ, iķtiśād "ekonomi" (1.75) <Ar. 

.işārāt "işaretler" (7.10) <Ar ,الآهي .ilāhi "ilahi" (1.30) <Ar ,اقتصاد  "Ǿinād "inat , اتاشار

(3.5) <Ar.  ادѧعن, kāmil "bütün" (1.15) <Ar.  لѧآام, ķánāǾát "görüş" (1.30) <Ar.  ةѧقناع, 

kerwān "sefer, kez" (1.60) <Far. آ ѧانارب , ķıyāmet "ahiret" (1.50) <Ar.  ةѧقيام, maǾnā 

"anlam" (7.20) <Ar. معنى, nāćiħ "başarılı" (6.10) <Ar.  اجحѧن, namāz (1.70) <Far.  ازѧنم, 
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sē ťāķ "üç çemberli" (5.10) <Far.  اقѧط + Ar.  ىѧس, talāķ "talakı salise" (5.15) <Ar. 

 wāķıǾ ,تعѧارف  .teǾārif "tanışma" (1.35) <Ar ,تعѧالى  .táǾālā "yüce" (1.50) <Ar ,طѧلاق 

"gerçek" (1.80) <Ar.  عѧواق, wāćib "vacip" (1.35) <Ar.  بѧواج, werān "virane" (2.35) 

<Far. هويران , wëlħāśïl "velhasıl" (3.10) <Ar. والحاصل, yār "sevgili" (2.15) <Far. يار.  

į: ķadįm "eski" (7.5, 9.10) <Ar. قديم. 

Sonda:  

ā: ħátā "kadar" (7.10) <Ar. ّحتى, táǾālā "yüce" (1.50) <Ar. تعالى. 

2.1.1.1.3. Ses Olayları Sonucunda Meydana Gelen İkincil Uzun Ünlüler 

"İkincil uzun ünlüler, dillerin bilinen ilk örnekleri itibariyle uzun olmadıkları 

halde, daha sonraki dönemlerde ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, ünlü birleşmesi ve 

hece kaynaşması gibi sebeplerle uzamış olan ünlülerdir. Bu ünlüler çoğunlukla ses 

kayıplarına bağlı olarak ortaya çıkarlar. Bir söz içerisinde, genellikle değişik ve 

açıklanabilir nedenlerle, kimi sesler kaybolurken, yiten, yok olan sesin veya seslerin 

boğumlanma süresini geride kalan ünlülerden biri üzerine alır ve böylece diğer 

ünlülerden daha uzun bir boğumlanma süresine sahip olur" (Buran, 2006, s.3). Erbil 

Türkmen ağzında bu değişiklikler görülür: 

2.1.1.1.3.1. Ünsüz Düşmesinden Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

Erbil Türkmen ağzında ünsüz düşmesi sonucu oluşan uzun ünlüler vardır. 

Ünsüzler düşerken önlerindeki ünlüyü genelde uzatırlar. Yok olmaya ya da 

ünlüleşmeye doğru giden ünsüzün kaybettiklerini, genellikle yanındaki diğer bir ünlü 

üzerine alır. Böylece yok olmaya doğru giden sesingeride bıraktığı mirasla güçlenen 

ünlü daha belirgin ve boğumlanma süresi daha uzun güçlü bir ses haline gelir 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 64). Bu ünlüler h, g, l, n, r, y ünsüzlerinin düşmesi sonucu 

ortaya çıkan ikincil uzun ünlülerdir (Özçelik, 1997, s. 16): 

h: Alıntı Kelimelerde: kārebe "elektrik" (6.10) <Ar.  . آهرباء
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g: Türkçe Kelimelerde: ķánşārı ''karşı'' (1.85) <kā+an+ça+ġaru. 

l: Türkçe Kelimelerde: dēcï "değil" (3.10) <deciø <değil, dόcï "değil" (1.55), 

ķāĥın "kalkın" (1.70), ķāĥtım "kalktım" (3.5, 6.15). 

n: Türkçe Kelimelerde: āldu "aldın" (1.65) <al-dı+ø <al-dı+n, annādú 

"anladın mı" (1.40),5 bılārı "bunları" (7.10), ičmesēydu "içmeseydin" (3.15), 

ōcïnde "önünde" (6.25) <oc+ïn+de <öøg+ün+de <öng+ün+de, özlērïčï "özleri için" 

(3.35), sōra "sonra" (1.65, 6.30), ữzữden ''yüzünle'' (2.10) <ữz+üø+le. 

r: Türkçe Kelimelerde: ķızdī "kızdır" (2.25), ķarādı "karadır" (1.40), nēdï 

"nedir" (1.30, 5.20, 7.20), ōdı "odur" (6.25) <o+dıø, yārsınnāndı "yarısındandır" 

(1.50), yāşındādı "yaşındadır" (1.50) <yaş+ın+da+dıø. 

Alıntı Kelimelerde: adam+dī "adamdır" (2.25) <Ar. آدم <dıø, kerwān+dï 

"sefer, kez" (1.60) <Far.  انѧآارب, perē+dı "paradır" (2.25) <Far. @òŠbq , tewessuǾ+tä+dï 

"genişlemektedir" (1.10) <Ar. توسع. 

y: Türkçe Kelimelerde: ālım "alayım" (3.15) <āl+ayın+ø,6 bāĥïsen 

"bakıyorsun" (1.45), belēydï "böyleydi" (1.35), į+ tïr+dï "dahaiyidir" (8.45) < T iyi 

+ Far. +تر T dır, įşlēwın "işleyin" (1.70), hārdandı "nerdendir" (1.30) <ka+ra+dan. 

Alıntı Kelimelerde: çēf+ïmïz "keyfimiz" (6.15) <Ar.  فѧآي, čerēç "çeyrek" 

(1.5) <Far. ÚîŠbš. 

2.1.1.1.3.2. Hece Kaynaşmasından Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

Hece kaynaşmasına bağlı olarak oluşan ikincil uzun ünlüler, genellikle iki ya 

da üç hecenin kaynaşması sonucunda oluşurlar. Ünlü, ünsüz ve hece olarak farklı 

nitelikte ve farklı sayıda seslerin ve hecelerin boğumlanma sürelerinin 

birleşmesinden oluştukları için bu seslerin uzunlukları standart değildir (Buran, 2006, 
                                                 
5 Kürtçe'nin tesiriyle vurgu yaparak soru sorulmaktadır. Türkiye'nin Güney bölgesinde deböyledir. 
Dıyarbakır'da: anladīn "anladın mı?" şeklindedir. 
6 1.Teklik kişi emir-istek eki –ım<-ayın. 2.Teklik kişi fïçr+elēwïn "düşünün" (1.50), Kıpçak gibi (-
Agu) eyle-gü+in> eylēwin. 
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s. 3). Bu ünlüler şimdiki zaman ekinde de görülür (Özçelik, 1997, s. 17); (Ercilasun, 

2002, s. 56): 

Başta: į+tïr+dï "daha iyidir" (8.45) <T iyi +Far. "daha" + رѧت T dır, ātısán 

"atıyorsun" (7.25), ēdïrï "ediyor" (1.10), ōllı "oluyor" (1.35). 

Ortada: bāĥïsen "bakıyorsun" (1.15), cēllï "geliyor" (7.25), cόrïsen 

"görüyorsun" (1.5), čēçïrdï "çekiyordu" (8.40). 

Sonda: bırķıldırī "parlıyor" (1.20), ēdïrī "ediyor" (1.10), dirī "diyor" (1.35), 

wērrī "veriyor" (2.35), ķānşārı ''karşı'' (1.85) <kā+an+ça+ġaru,. 

2.1.1.1.3.3. Ünlü Karşılaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra i- fiili ve (ile) edatı gelince veya iki 

kelimenin birleşmesinde ünlü birleşmesi sonucunda bazen uzun ünlü ortaya çıkar 

(Ercilasun, 2002, s. 57); (Erdem; Kirik, 2011, s. 64) 

Ortada: 

Türkçe Kelime ve Türkçe Eklerinde: ĥısm+įdïler "hısmı idiler" (3.5) <Ar.  + 

خصم   + i-di, ķádïr+lįdï "kadırlı idi" (9.5) <Ar. قدر  + T +lI+i-di, ķızįdï "kızı idi" (3.5), 

nećëyįdï "neceyı idi = nasıldı" (1.15), táķat+lįdïm "takatlı idim" (6.20) <Ar.  ةѧطاق  + 

T +lI+i-di, nēynïsïz "ne eyliyorsunuz" (1.70). 

2.1.1.1.3.4. Vurgu ve Tonlamadan Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

Vurgu nedeniyle ünlü uzaması çok görülmekle beraber, ünlemlerde de 

görüldüğünü söyleyebiliriz (Özçelik, 1997, s. 17); (Ercilasun, 2002, s. 57). 

Başta:  

Türkçe Kelimelerde: āltmış (1.5), ālırdı (1.30), ātısán "atıyorsun" (7.25), 

āyırd (1.40), ēlïnï "elini" (3.25), ēlmïze "elimize" (6.5), olāşmak "ulaşmak" (8.15), 

sewārmışlar "severmişler" (2.5, 3.30), ē "ünlem~sonra" (1.20, 3.30, 6.25, 7.15), ī 

"ünlem" (1.85). (9.10). 
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Alıntı Kelimelerde: ērbïl'de (1.40, 4.10). 

Ortada: 

Türkçe Kelimelerde: bāba (3.10), bāĥtım "baktım" (3.5), bāĥïsen 

"bakıyorsun" (1.15), bāyılırdıĥ "bayılırdık" (6.10), ĉēçïlmïş "çekilmiş" (2.30), 

mēnïm "benim" (1.30), sāčı "baştaki saç" (1.40), tānırdım (3.5). 

Alıntı Kelimelerde: ķābr+ıstáná "mezarlık" (5.20) <Ar. قبر +Far. ستان ا  . 

Sonda: 

Türkçe Kelimeler ve Türkçe Eklerinde: adāĥlı "nişanlı" (3.20), áwwāl 

"ilk~önceden" (7.5) <Ar. اول, cedēnï "gideni" (2.20), dawārı "atı" (5.10), deyzāsï 

"teyzesi" (3.5), diyāġın "diyelim" (1.40), ēnnī "geniş" (1.45), hī "ne" (1.30), 

ĥoş+idī "hoştu" (6.10) <Far.  وشѧخ, izërnē "üzerine" (7.5), ķapānıp "kapanmış" 

(1.20), ķōzidī "cevizdi" (7.10) <Far. gawz  mawzuǾ+ákānı "mevzu" (1.15) , آѧوز 

<Ar.  وعѧموض + T ér-ken+i, olānın (1.80), olmïrdī "olmıyordu" (6.5), olśāydı (1.30), 

śulārdıĥ "sulardık" (7.5), toĥīm "tohum" (3.30) <Far.  وخمѧت, tóprāġı "toprağı" (6.15), 

uşāġı "çocuğu" (3.5), üzïmidī "üzümdü" (7.10), wırārdı "vururdu" (6.25), 

yarāsınnan "yarasından" (2.25), yellēnïrdīĥ "yellenirdik" (7.5). 

2.1.2. Ünlü Uyumu (Vowel Harmony) 

Ünlü uyumu bir kelimedeki ünlülerin önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine benzeşmesi olayıdır. Türkçenin belirgin ses özelliklerinden biri 

olarak sayabileceğimiz ünlü uyumları, hem köklerde hem de köklere getirilen eklerde 

tespit edilen önemli bir ses benzeşmesidir (Erdem, Kirik, 2011, s. 66). Erbil Türkmen 

ağzında ise düzlük-yuvarlaklık uyumu yarım kalmıştır. Bir başka deyişle Türkçe ve 

alıntı kelimelerde uyumun hakimiyeti görüldüğü halde tonlama, vurgu veya gelen 

ekten dolayı uyumsuzlukların ortaya çıktığı görülür (Özçelik, 1997, s. 18): 
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āčuĥ "açık" (2.20), cörïpsen "görmüşsün" (1.55), cörsen "görürsün" (7.15), 

córërdú "görürdün" (6.25), çóprïde "köprüde" (4.5), doldırırdı "doldururdu" (5.10), 

oldıġına "olduğuna" (1.5), ōlıllar "oluyorlar" (2.5), özïne "özüne" (3.30), öpsïn 

"öpsün" (3.25), tutın "tutun" (6.5), warārdú "varırdın" (5.5), yellēnïrdīĥ 

"yellenirdik" (7.5), yuĥıdán "uykudan" (3.5). 

Eski Anadolu Türkçesinde veya Türkçe yazı dilinde uyuma girmemiş olan 

kelimelerin Erbil Türkmen ağzında ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdikleri 

görülür (Özçelik, 1997, s. 18): 

ķāwın "kavun" (7.5), ķārpız "karpuz" (7.5) <Far.  اربوزѧѧخ, ķāwırma 

"kavurma" (7.20), ťāwıĥtı "tavuktur" (7.15). 

Bu kelimeler yanında āčuĥ "açık" (2.20) <ET açuk, āltun (3.15) <ET altun, 

bıčuĥ "buçuk" (6.10) <OT bıçuk, kïčïk "küçük" (6.5) <ET kiçig, (1.10), kelimeleri 

ünlüleri bakımından Eski Türkçedeki şekillerini korumuşlar (Özçelik, 1997, s. 18). 

Şunu da söylemek gerekir ki Erbil Türkmen ağzında düzleşme eğilimi son 

derece yaygındır. Bu konuyu ''Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması'' başlıkları 

altında ayrıntı olarak örnekleriyle işlenecek (Özçelik, 1997, s. 18). 

Birliktelik edatı ''ile'' ekleştiği zaman uyuma girer (Özçelik, 1997, s. 19): 

birbirlërinen "birbirleriyle" (7.15), kerwen+nen ''kervanla~seferle'' (1.15) 

<Far. آاربان, nénemnen "annemle" (5.10), mennen "benle" (6.5). 

2.1.2.1. Önlük-Artlık Uyumu 

Önlük-artlık uyumu Türkçenin ilk yazılı metinlerinden bu yana her devirde 

sağlam bir yapı arz eder (Erdem; Kirik, 2011, s.66). Erbil Türkmen ağzında önlük-

artlık uyumu ve bu uyumu bozan örnekler bir arada görülebilmektedir. Bu bakımdan 

önlük-artlık uyumunun tam sağlam olduğu söylenemez. Ancak yine de uyumsuzluğa 

göre daha ağır bastığını söylenebilir (Özçelik, 1997, s. 19-20). 
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Artlık Uyumuna Giren: arĥadaş "arkadaş" (2.5), ķardaş "kardeş" (2.5). 

2.1.2.2. Alıntı Kelimelerde Önlük-Artlık Uyumu 

Erbil Türkmen ağzında başta Arapça ve Farsça olmak üzere başka dillerden 

de kelimelerin girdiği tespit edilebilir. Bu kelimelerin büyük bir kısmı bölge ağzında 

önlük-artlık yumuna girmiştir. Bu benzeşmeler ilerleyici, gerileyici ve ilerleyici ve 

gerileyici benzeşmeler olarak oluşmuştur (Erdem; Kirik, 2011, s. 66-67). Bu 

kelimelerden bazıları oldukları gibi değişmeden dilimize girmiş (Özçelik, 1997, s. 

20). 

2.1.2.2.1. Gerileyici Benzeşme yoluyla 

Burada uyumu takip edebilmek için Arapçasının çeviri yazısı da verildi: 

Artlık Uyumu: masāħā+sı "ölçümü" (1.10) <Ar. mesāħa ساحةѧѧѧم, 

mawzuǾ+ákānı "konuyu" (1.15) <Ar. mewzūǾ وعѧѧموض, Ǿáşşa "yatsı" (1.70) 

<Ar.Ǿişāǿ  شاءѧع, ćıwāb+ını "cevabını" (2.35) <Ar. cewāb  ćahaz "çeyiz" (3.20) , جѧواب 

<Ar. cihāz  ازѧجه, báyaz "beyaz" (8.30) <Ar. beyāż  اضѧبي, ħıkumat (1.10) <Ar. 

ħükūmet  ةѧحكوم, kabab "kebap" (5.5) <Ar. kebāb  ابѧآب, maħāl+ı "miadi"(1.80) <Ar. 

miǾād ميعاد. 

Önlük Uyumu: weye "doğrudur" (1.15) <Kürt. wāye  هѧواي, tensiķ "uyum" 

(1.15) <Ar. tansįķ  سيقѧتن, Ǿeynen "aynı" (1.35) <Ar. Ǿaynen  ѧاًعين , teǾbįr "anlam" 

(1.35) <Ar. taǾbįr  رѧتعبي, Ǿećiz "küsmek" (2.5) <Ar.Ǿāciz  اجزѧع, ĥeber "haber" (3.10) 

<Ar. ĥaber  رѧخب, ħéfle "düğün" (3.25) <Ar. ħafle  ةѧحفل, feķķiri+dïĥ "fakirdik" (4.5) 

<Ar. faķįr فقير, iççï+dene+yden "iki kişiyle" (6.5, 1.45) <Far. dāne  ѧهدان , pere "para" 

(3.25) <Far. pāre òŠbq. 
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2.1.2.2.2. İlerleyici Benzeşme Yoluyla 

Artlık Uyumu: árwád "kadın" (3.5) <Ar. Ǿawret  ورةѧع, čuku "çünkü" (1.30) 

<Far. çūn +kį @óÙäíš, ħāwış+a "avluya" (7.10) <Ar. ħawş  وشѧح, ħıkumat (1.10) <Ar. 

ħükūmet  ةѧحكوم, Ǿımra+ya "umre" (1.20) <Ar. Ǿumre  رةѧعم, ķābır+á "mezara" (2.20) 

<Ar. ķabr قبر , mıġrıp "akşam" (1.70, 9.20) <Ar. maġrib مغرب. 

Önlük Uyumu: diner "para birimi" (4.5) <Ar. dinār  ارѧدين, eşye "eşya" (9.10) 

<Ar. eşyāǿ  اشياء. 

2.1.2.2.3. İlerleyici-Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

Bu benzeşme orta hecedeki ünlünün diğer iki ünlüye benzemesi veya onları 

kendisine benzetmesi şeklinde görülmektedir (Özçelik, 1997, s. 21); (Ercilasun, 

2002, s. 67-68): 

Artlık Uyumu: ķābrıstán "mezarlık" (5.15) <Ar. ķabr +Far. istān  تانѧقبرس, 

ġurfā+ydı "odaydı" (6.5) <Ar. ġurfe غرفة. 

Önlük Uyumu: merħemet "merhamet" (2.5) <Ar. merħamet ةѧѧمرحم, 

meselen (1.5) <Ar. miŝālen  ًالاѧميث, peġember "peygamber"(2.15) <Far. peyām-ber 

áÍïq, telleće "buzdolabı" (6.10) <Ar. ŝellāce ةѧѧثلاج, teyere "uçak" (6.25) <Ar. 

ťeyyāre ارة طيّ , seyere "araba" (9.10) <Ar. seyyāre ّارةسي . 

2.1.2.2.4. Önlük-Artlık Uyumunun Yarım Kalması 

Önlük-artlık uyumunun bozulmasında Erbil Türkmen ağzında y sesinin etkisi 

büyüktür. y fonemi, genel dilde, belli kurallara göre kendisinden önceki a, e seslerini 

ı, i seslerine çevirir. Özellikle şimdiki zaman ekinde görülen, en önemli sebebin y 

fonemi olduğu söylenebilir (Erdem; Kirik, 2011, s.68-69). 

2.1.2.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Diğer bir adı dudak benzeşmesi olan küçük ünlü uyumu, yalın ya da ekler ile 

genişletilmiş kelimelerde, ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hece 
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ünlüsüne göre ayarlanması olayıdır. Yani bir kelimenin ilk hecesinde düz ünlü varsa 

sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya 

düz-geniş ünlülerin kullanılmasışeklinde ifade edilebilir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu, 

Orta Osmanlıca döneminin sonlarında ortaya çıkmış ve Tüekiye Türkçesi döneminde 

yerleşmiştir (Erdem; Kirik, 2011, s.71). Erbil Türkmen ağzında düzleşme eğilimi 

yaygın olduğundan düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğu hakimdir. Bu nedenle "Ünlü 

Uyumunun Bozulması" başlığı altında Düzlük-Yuvarlaklık uyumunun bozulduğu 

örnekler verilecek (Özçelik, 1997, s. 22); ( Krş. Ercilasun, 2002, s. 77). 

2.1.3. Ünlü Uyumunun Bozulması 

2.1.3.1. Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması 

2.1.3.1.1. Alıntı Kelimelerde 

Alıntı kelimelerde uyuma girme eğilimi yanında bir kısmında da uyumun 

bozulduğu görülür (Özçelik, 1997, s. 22): 

Ǿáķliyyen "düşünerek" (1.25) <Ar.Ǿaķlıyyen  ًاѧعقلي, diwar (2.30) <Far. dįwār 

 .kārebe "elektrik" (6.10) <Ar ,اختيѧار  iĥtïyar "yaşlı" (2.10, 5.20) <Ar.iĥtiyār ,ديѧوار 

kehrebāǿ  "konkırit+idï "beton idi" (1.5) <İng. concrete, kimyawi "kimyasal , آهربѧاء 

(1.30) <Ar. kimyāwi  اويѧآيمي, ķadįm (7.5) <Ar. ķadįm  ديمѧق, ķıyāmet+ï "ahireti" 

(1.50) <Ar.ķiyāmet ةѧѧقيام, murşid+ïm "rehberim" (2.15) <Ar. murşid دѧѧمرش, 

táǾmirat+a "onarıma" (1.10) <Ar. táǾmirat تعميرات, tewessuǾāt "genişletmek" (1.10) 

<Ar. tewessuǾāt  عاتѧتوس, Ǿumer "ömer" (1.70) <Ar. Ǿumer  رѧعم, menķala "mangal" 

(7.10) <Ar. minķele منقلة, wezıǾ "durum" (1.85) <Ar. ważıǾ وضع. 

2.1.3.1.2. Birleşik Kelimelerde  

fïçr+elēwïn "düşünün" (1.50) <Ar. fikr  رѧفك, maǾálesef "maalesef" (1.60) 

<Ar. maǾálǿesef   فѧع الاسѧم, nēynïsïz "ne eyliyorsunuz" (1.70), ómerën+čïn "ömeren 
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için" (1.55) <Ar.Ǿumerān  رانѧعم, selamuǾeleykum (2.10) <Ar.    يكمѧلام علѧس (Özçelik, 

1997, s. 22). 

2.1.3.1.3. İsim İşletme Eklerinde 

Önlük-artlık uyumunun bozulması en çok eklerde görülür. Bu uyumsuzluklar 

bir bakıma Erbil Türkmen ağzının karakteristik ses özelliklerini gösterdiği için 

uyumu bozan ekler ve örnekler şöyledir (Özçelik, 1997, s. 22-23): 

2.1.3.1.3.1. Hal Eklerinde 

Hal eklerinin kelimeler üzerine geldiğinde önlük-artlık uyumunun bozulduğu 

görülür (Özçelik, 1997, s. 23): 

İlgi Ekinde: 

Türkçe Kelimelerde: ēlïn "elin" (3.40).  

Alıntı Kelimelerde: beşer+ïn "insanın" (1.45) <Ar. شرѧѧب, meççe+nïn 

"mekkenin" (1.5) <Ar. مككة. 

Yükleme Ekinde: birbirnï "birbirini" (2.5). 

Yönelme Ekinde: bıläsïne "ona" (1.15), çóprïye "köprüye" (4.5), ēlmïze 

"elimize" (6.5), istïne "üstüne" (1.25).  

Bulunma Ekinde: ķálb+ū+de "kalbinde" (2.5) <Ar.  بѧقل, sefër+ïn+de (1.20) 

<Ar. وقت, waĥt+ïn+de (1.35) <Ar. وقت. 

Ayrılma Ekinde: bïlësïnnen "ondan" (7.20), içïndïden "ikindiden" (7.5), 

mınnen "bundan" (1.15), ữzwïzden "yüzünüzden" (7.10). 

2.1.3.1.3.2. İyelik Eklerinde 

Türkçe Kelimelerde: birsï "birisi" (1.40), cēttïm "gittim" (1.5), cülsïn 

"gülsün" (2.10), dēdï (2.5), ettïler "ettiler" (3.25), istï "üstü" (1.20), özmïz 

"kendimiz" (5.10), Όzï (2.15), üčï (3.30), werdïm "verdim" (4.5), yewmïz "evimiz" 

(6.5). 
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Alıntı Kelimelerde: şey+ï "şeyi" (1.35) <Ar.  يءѧش, tensiķ+ı (1.15) <Ar.  سيقѧتن, 

zïlïf+ler "zülfler" (2.30) <Far. زلف (Özçelik, 1997, s. 23). 

2.1.3.1.3.3. Birliktelik Ekinde 

iççïmïzden "ikimizle" (6.10), ķāyınbabamnen "kayınbabamla" (4.5) 

(Özçelik, 1997, s. 23). 

2.1.3.1.4. Fiil Çekim Eklerinde 

2.1.3.1.4.1. Şimdiki Zaman Ekinde 

Bu çekimde önlük sıradan kelimelerde uyumsuzluk görülür (Özçelik, 1997, s. 

24):  

bāĥïsen "bakıyorsun" (1.15), cedïrï "gidiyor" (1.25), cόrïsen "görüyorsun" (1.5), 

dirī "diyor" (2.5), ēdïrī "ediyor" (1.10), wērrī "veriyor" (2.35). 

2.1.3.1.4.2. Geniş Zaman Ekinde 

bïlmesen "bilmezsin" (1.10), cedërdïĥ "giderdik" (1.20), cörïrdú 

"görürdün" (7.10), sewārmışlar "severmişler" (2.5), werïrdï "verirdi" (5.10). 

2.1.3.1.4.3. Görülen Geçmiş Zaman Çekiminde          

cedïn "gidin" (6.5), cēttïm "gittim" (1.10), cëldīĥ "geldik" (5.15), cēttïĥ 

"gittik" (1.20), dēdï "dedi" (3.5), ettïm "ettim" (3.10). selēştïler "söyleştiler" (3.5) 

(Özçelik, 1997, s. 24). 

2.1.3.1.4.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekiminde 

cētmïşem "gitmişim" (1.20), cörmïyïpsen "görmemişsin" (1.15), etmïştïler 

(5.5), warimïş "varmış" (1.15), wermïş "vermiş" (2.25) (Özçelik, 1997, s. 24). 
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2.1.3.1.4.5. Emir Çekiminde 

bïlsïnler "bilsinler" (1.25), cülsïn "gülsün" (2.10), diyaġın "diyelim"(1.5), 

elēwın ''eyleyin'' (1.75), ičsïn "içsin" (1.30), įşlēwın ''işleyin'' (1.70), öpsïn "öpsün" 

(3.25) (Özçelik, 1997, s. 24).7 

2.1.3.1.5. Yapım Eklerinde 

2.1.3.1.5.1. İsimden İsim Yapım Eklerinde 

+lı: üzlï "yüzlü" (1.50). 

+lı (ĥ/ġ): Bu ek ön sıradan ünlülerde de art düz ünlü olarak kullanılır . Çoğu 

zaman ekten sonra ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde h> g değişikliği olur: 

düzlïġa "düzlüğe" (1.5), illïĥ "yıllık" (1.45) (Özçelik, 1997, s. 25). 

2.1.3.1.5.2. Fiilden İsim Yapım Eklerinde 

Bu eklerin genellikle ön sıradan kelimelere getirildiği görülür (Özçelik, 1997, 

s. 25): 

-en: bïtennen "bitenden" (3.30), oĥıyenler "okuyanlar" (1.30). 

-dığı: cëldïġinen "geldiğinde" (3.40), dedïġiden "dediğinde" (1.65). 

-mış: wermïş "vermiş" (2.25). 

-dık: töçtïĥlërï "döktükleri" (3.40). 

2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Asli düz-dar şekillerin devamı, yanında, dudak ünsüzlerinin yanında 

yuvarlaklaşan ünlüler Erbil Türkmen ağzında düz ve dar ünlülere dönüşmüştür. 

Ancak çok az kelimede düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak bu yuvarlak 

ünlüler devam etmektedir (Erdem; Kirik, 2011, s.72-74). 

 

 
                                                 
7 Erbil ağzında emir çekimi: Teklik 1. Bil- ïm(ëyïm), 2. Bil- ø (-gïnen), 3. Bil -sïn. Çokluk 1. Bil- aĥ 
(-aġïn), 2. Bil –ïn(wïn), 3. Bil -sïn+ler. Kars Azerileri ve Terekemeleri ağzında kullanılan ikinci teklik 
şahıs emir eki (Ercilasun, 2002, 140-141): bāĥkınen "bak" (1.60), ķāldırgınán "kaldır" (8.20). 
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2.1.3.2.1. Kök ve Gövdelerde 

Birinci hecedeki yuvarlak ünlüden sonraki ünlü düzleşerek uyumu bozar 

(Özçelik, 1997, s. 26): 

Ön: burġıl "bulgur" (7.15), doldırırdıĥ "doldururduk" (5.10), gınorťa "gün 

ortası" (1.70, 9.5), ķurılar "kurulur" (2.20), ķoydılar "koydular" (5.20), oldıġına 

"olduğuna" (1.5), olır "olur" (1.5), olırdıĥ "olurduk" (6.10), ōlıllar "olurlar" (2.5), 

otırdılar "oturdular" (3.5), otrārdılar "otururdular" (7.10), sussız "susuz" (4.5). 

Ön ve art: cörmïştïm "görmüştüm" (3.15), çóprïye "köprüye" (4.5), çúsïp 

"küsmüş" (2.10), düzlïġa "düzlüğe" (1.5), otırabïlmëdïm "oturamadım" (4.5), 

üzïmidī "üzümdü" (7.10).  

Asli şekillerin korumasıyla uyumun bozulduğu görülür: 

Türkçe Kelimelerde: āltunlar (2.25), āltun (3.15), bıčuġa "buçuğa" (6.5), 

čıķurdı "çukurdu" (1.60), ķáránuġ "karanlık" (8.15) <OT ķarangġu, ķonşı 

"komşu" (7.5) ET ķonşı, oĥıyenler "okuyanlar" (1.30) <ET oķı-, yuĥıdán 

''uykudan'' (3.5, 6.20, 8.25) < OT ūďı-. 

Alıntı Kelimelerde: çërçüç "kerkük" (8.35) <Ar.  وكѧآرآ, dıĥtor+a "doktora" 

(1.30) <Fr. docteur,  selamuǾeleykum (2.10) <Ar. سلام عليكم,  televïzyon (6.15) <Fr. 

télévision, (7.10), Ǿumer "ömer" (9.5) <Ar. عمر. 

2.1.3.2.2. İsim İşletme Eklerinde 

Düzlük yuvarlaklık uyumunun en çok bozulduğu yerler eklerdir. Örnekleri 

ayrı başlıklar altında işlenecek (Özçelik, 1997, s. 26). 

2.1.3.2.2.1. İsim Hal Eklerinde 

cünï "günü" (7.15), ōcïnde "önünde" (6.25), onı "onu" (3.25), Όzï "özü" 

(2.15), śuwı "suyu" (1.20) (Özçelik, 1997, s. 26). 
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2.1.3.2.2.2. İyelik Eklerinde 

İyelik ekleri teklik ve çokluk ikinci şahıs hariç bütün şahıslar için düzdür 

(Özçelik, 1997, s. 26): 

burnımızdán "burnumuzdan" (6.20), cózïm "gözüm" (2.20), ķálb+ūde (2.5) 

<Ar. قلب, oġlım "oğlum" (3.5), özmïz "kendimiz" (4.10). 

2.1.3.2.3. Fiil Çekim Eklerinde 

2.1.3.2.3.1. Şimdiki Zaman Ekinde 

Bu çekim bütün kişiler için düz ünlülüdür (Özçelik, 1997, s. 26): 

cόrïsen "görüyorsun" (1.5), ōllı "oluyor" (1.35), olmırdī "olmuyordu" (6.5). 

2.1.3.2.3.2. Geniş Zaman Ekinde 

búçïnïr "bükülür" (2.10), cörïrdú "görürdün" (7.5), dúrërdï "dururdu" 

(3.40), doldırırdıĥ "doldururduk" (5.10), ķurılar "kurulur" (2.20), otrārdılar 

"otururdular" (7.10), olır "olur" (2.15), ōlıllar "olurlar" (2.5), sürërdï "sürerdi" (1.5) 

(Özçelik, 1997, s. 27). 

2.1.3.2.3.3. Görülen Geçmiş Zaman Ekinde 

doldı "doldu" (5.15), ķoydı "koydu" (3.5), ķoydılar "koydular" (5.20), 

otırdılar "oturdular" (3.5), sordıĥ "sorduk" (7.20), tuttıĥ "tuttuk" (6.5) (Özçelik, 

1997, s. 27). 

2.1.3.2.3.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekinde 

-(y)ïp+zamir kökenli kişi eki (Öner, 1998. s. 156): 

Bu ek hep düz ünlü olarak görülür (Özçelik, 1997, s. 27): 

cörmïyïpsen "görmemişsin" (1.15), çúsïp "küsmüş" (2.10), ķoyıpsán 

"koymuşsun" (7.25), olıp "olmuş" (1.15), oĥïyïp "okumuş" (1.30). 
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2.1.3.2.3.5. Emir Ekinde 

cül-sïn "gülsün" (2.10), cór-sïn "görsün" (2.20), di-yëyïm "diyeyim" (5.15), 

dúş-sïn "düşsün" (5.15), öp-sïn "öpsün" (3.25), tut-ın "tutun" (6.5) (Özçelik, 1997, 

s. 27). 

2.1.3.2.3.6. İstek Ekinde 

ört-eĥ "örtelim" (4.5).8 

2.1.3.2.4. Yapım Eklerinde 

İsimden isim yapım eki: sussız "susuz" (4.5). 

Fiilden isim yapım eki: āčuĥ "açık" (2.20). 

Filiden fiil yapım eki: doldırırdıĥ "doldururduk" (5.10), doldırārdıĥ 

"doldururduk" (7.10), účırttú "uçurdun"(2.35), örtïlērdï "örtülürdü" (3.40) (Özçelik, 

1997, s. 27). 

2.1.2.4. Genişlik-Darlık Uyumu 

Erbil Türkmen ağzında çeşitli Türk diyalektlerinde rastlanan genişlik-darlık 

uyumunun etkisi değişik kelimeler üzerinde görülür. Bu değişmeyi özellikle 

ekleşmelerde ve ünsüz düşmeleri sonucu karşılaşılan ünlülerin benzeşerek geniş veya 

dar ünlüye dönüştükleri görülür. Ancak bu durum kimi zaman düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun aleyhine olmaktadır (Erdem; Kirik, 2001, s.74). 

Dar ünlülerin genişlemesi: 

Türkçe Kelimelerde: belke "belki" (6.5), cëlmïşem ''gelmişim'' (3.5), 

ķáĥásán ''kalkarsın'' (1.35), olāşmak "ulaşmak" (8.15), sōrram ''sorarım'' (3.10), 

werrem ''veririm'' (3.10), yīddï "yedi" (3.30, 7.15) <ET yiti <AT *yétti. 

                                                 
8 Erbil ağzında istek: Teklik 1. kişi men istïrem bïl-ïm. 2. kişi istïsen bïl-e+sen, 3.kişi istïrï bïl–sïn. 
Çokluk 1. kişi istïrïĥ bïl–e+ĥ/(aġïn), 2. kişi istïsïz bïl–e+siz, 3. kişi istïller bïl–sïn+ler. 
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Alıntı Kelimelerde: ćahaz ''çeyiz'' (3.20) <Ar. cihāz جهاز, belke ''belki'' (6.5) 

<Ar. bel  لѧب + Far. kį  هѧآ, ké "ki" (1.5) <Far.  هѧآ, ómerën+čïn "ömeren için" (1.55) 

<Ar.Ǿumarān عمران. 

Geniş ünlülerin daralması: 

Türkçe Kelimelerde: nişşï ''niçin'' (6.15) <AT *neçe, ne üçün. 

Alıntı Kelimelerde: nïśib ''nasip'' (3.10) <Ar. naśįb  صيبѧن, tïlïvïzyón+de 

(8.15) <Fr. télévision. 

2.1.4. Ünlü Değişmeleri (Vowel Gradatins) 

Erbil Türkmen ağzında ünlüler gerek ilerleyici gerekse gerileyici 

benzeşmelerle değişirler. Bu değişmeler bu şekilde incelenebilir: 

a, ā> ä değişmesi 

Türkçe Kelimelerde: härda "nerede" (5.5) <ka+ra+da. 

Alıntı Kelimelerde: tewessuǾ+tädï "genişlemektedir" (1.10) <Ar. +  عѧتوس T 

tadır, sábbäħ "sabah" (3.5) <Ar. sabāħ صباح. 

a> á değişmesi 

Bu değişim a> e değişiminin tamamlanmamış aşaması olarak yorumlanabiir. 

Art damakta boğumlanan a sesi orta damağa doğru kayarak yarı önlüleşme eğilimi 

içine girer (Erdem; Kirik, 2011, s. 75): 

Türkçe Kelimelerde: ábı "bu" (7.15), áblar "bunlar" (7.25), ķáĥásán 

"kalkarsın" (1.40), ķánşārı "karşı" (1.80), náġádá "ne kadar" (1.5), oġádá "o 

kadar" (4.5), páķláwá "baklava" (3.20), sıćáĥtá "sıcakta" (6.10), yázdá "dışarda" 

(1.30), yáná "tarafa" (6.25). 

Alıntı Kelimelerde: árwád "kadın" (3.5) <Ar. Ǿawret ورةѧѧع, fáķķir+i-dïĥ 

"fakirdik" (4.10) <Ar. faķįr  رѧفقي, ħáć+á "haca" (1.5) <Ar. ħacc  ّجѧح, ħásret "hasret" 

(2.30) <Ar. ħasret  سرةѧح, ĥáĥ "halk" (2.10) <Ar. ĥalķ  قѧخل, gárāć+ï "avluyu" (5.5) 
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<Fr. garage, ķálb+ū+de "kalbinde" (2.5) <Ar. ķalb  بѧقل, sábbäħ "sabah" (3.5) <Ar. 

śabāħ  باحѧص, wáĥt+ïn+nen "vaktinden" (1.75) <Ar. waķt  تѧوق, wálá "vallaha" (3.5) 

<Ar. wallāh واالله, yáǾni "yani" (1.15) <Ar. yaǾnį يعني, 

e> ë değişmesi 

Türkçe Kelimelerde: bïlmësïn "bilmesin" (2.10), cëllïĥ "geliyoruz" (6.20), 

cëlïrdï "gelirdi" (7.5), cëlïp "gelmiş" (2.20), cētmëzdï "gitmezdi" (3.15), čëçïnïp 

"çekilmiş" (1.25), cëlmïşem "gelmişim" (3.5), čëçïlmïş "çekilmiş" (2.30), 

dëştïrsïn "değiştirsin" (1.85), eçmëcï "ekmeği" (7.5), ensësïnde "arkasında" (5.5), 

izërnē "üzerine" (7.5), mënï "beni" (2.15), nëdï "nedir" (1.30, 5.20, 7.20), nicëyï 

"nasıl" (6.5), otırabïlmëdïm "oturamadım" (4.5), töçërdïler "dökerdiler" (5.10), 

ürëcü "yüreğin" (1.75), yëmïze "evimize" (5.10), yüçlërïnï "yğklerini" (6.10). 

Alıntı Kelimelerde: čáy+ĥánë+mïz "çaybahçesi" (4.5) <Çin. čà-ye +Far. 

ĥāne +  هѧخان T miz, éfëndï+m "efendim" (2.5) <Ar. efendį  ديѧافن, Ǿédët+idï "adetti" 

(3.10) <Ar. Ǿādet عادة. 

e> é değişmesi 

Türkçe Kelmelerde: nénemnen "annemle" (5.10), cé "gel" (7.10). 

Alıntı kelimelerde: éfëndïm "efendim" (2.5) <Ar. efendį  دمѧافن, éger "eğer" 

(3.5) <Far. eger ا@‹  , şéççer+e "şekere" (4.5) <Far. şeker  كرѧش, téyere "uçak" (6.25) 

<Ar. ťeyyāre طيارة. 

2.1.4.1. Art Ünlülerin Önlüleşmesi 

ā, a> e  değişmesi 

Bu değişim alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler sonucu 

ortaya çıkar. Yine alıntı kelimelerin bünyesinde bulunan y ünsüzünün bu değişmede 

rol oynadığı görülmektedir. Yine Türkçe kelimelerde de benzeşmeler kadar y, r 
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seslerinin de bu önlüleşmede rolü olduğu tespit edilmektedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 

75). 

Türkçe Kelimelerde: bïzere "biraz" (3.10, 6.20),  énen "ondan sonra" (1.25, 

7.10) <OT andın, mınnen "bundan" (1.15), oldıġiden "olduğunda" (2.10). 

Alıntı Kelimelerde: Ǿédët+idï "adetti" (3.10) <Ar. Ǿādet   ادةѧع, ĥeber "haber" 

(3.10, 5.15) <Ar. ĥaber  رѧخب, iççï+dene+yden "iki kişi ile" (6.5) <Far. dāne  هѧدان, 

kerwen "sefer" (1.20) <Far. kārbān  انѧآارب, meselen "mesela" (1.5) <Ar. miŝālen 

 "peġember "peygamber ,مبѧارك  mımberek "mübarek" (3.15) <Ar. mübarek ,ميثѧالاً 

(2.15) <Far. peyām-ber  @ïqbà , pere (3.25) <Far. pāre @òŠbq, téyere "uçak" (6.20) <Ar. 

ťeyyāre طيارة. 

ı> i değişmesi 

ı ünlüsü i'ye göre zayıf olmasından kaynaklanan bir değişikliktir (Özçelik, 

1997, s. 29-30): 

il "yıl" (1.15, 4.5). 

o> ó değişmesi 

Bu değişim daha çok şimdiki zaman ekinde ve bazı kelimelerde y ünsüzünün 

önlüleştirici etkisi sonucu oluşmaktadır. Bir ara merhale değişimi olarak da 

yorumlanabilir. Nitekim Erbil Türkmen ağzında o> ó> ö değişimi tamamlamamıştır 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 76): 

óra "ora" (5.5), órdán "oradan" (3.10), órda "orada" (5.10),  sórá "sonra" 

(4.5) 

u> ú değişmesi 

Bu değişim daha çok y sesinin önlüleştirici ve daraltıcı tesiri sonucu ara 

merhale değişimi niteliğinde tespit edilir (Erdem; Kirik, 2011, s. 77). 

dúrende "durduğunda" (1.50), účırttú "uçurdun" (2.35). 
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ćút "çift" (4.5) <Far. cuft جوفت, 

2.1.4.2. Ön Ünlülerin Artlılaşması 

Ön ünlülerin artlılaşması, art ünlülerin önlüleşmesine nazaran Erbil Türkmen 

ağzında daha çok karşılaşılan bir değişmedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 78). 

e> a değişmesi 

Bu değişim ses benzeşmesi sonucu Erbil Türkmen ağzında sistemli olarak 

görülebilen bir değişmedir. Kelimelerde ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler yoluyla 

bu değişim tespit edilebilmektedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 78); (Özçelik, 1997, s. 30-

31); (Ercilasun, 2002, s. 85-86): 

Türkçe Kelimelerde: diyaġın "diyelim" (1.5), hārdandı "nerdendir" (1.25, 

5.5) <kayerden, ķardaş "kardeş" (2.5), yemaĥ "yemek" (9.15). 

Alıntı Kelimelerde: alïf+tï "eliftir" (2.10) <Ar. elif  فѧال, kabab "kebap" (5.5) 

<Ar. kebāb آباب, lewħe "levha" (1.5) <Ar. lawħa لوحة. 

e> á değişmesi 

náġádá "ne kadar" (1.5). 

e> ï değişmesi 

yetmïyënï "yetmeyeni" (2.20). 

e >i değişmesi 

tëçliyëydú "itekleyeydin" (1.5). 

i> a değişmesi 

maħālï "miad" (1.80) <Ar. miǾad ميعاد.  

i> ï değişmesi 

Bu değişiklik başta iyelik ekleri olmak üzere yaygın bir değişikliktir. e, ë 

ünlüsünden önce veya sonra sıkça görülür (Özçelik, 1997, s. 30-31); (Ercilasun, 

2002, s. 85-86): 
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Türkçe Kelimelerde: bïlmësïn "bilmesin" (2.10), bïz "biz" (1.5), bïzere 

"biraz" (6.20), cēldï "geldi" (3.5), cëlïrdï "gelirdi" (7.5), cēttïĥ "gittik" (4.5, 6.5), 

cïlï "gilleri" (6.10), eçmëcï "ekmeği" (7.5), ensësïnde "arkasında" (5.5), iççï "iki" 

(1.5), icïrmï "yirmi" (1.10), mënï "beni" (2.15), selēştïler "söyleştiler" (3.5), 

téçlerdïĥ "iteklerdik" (1.5), töçërdïler "dökerdiler" (5.10), wārimïş "varimış" (2.5), 

yērïmïz "yerimiz" (6.5), yetïştïĥ "yetiştik" (1.5), yewmïz "evimiz" (6.5). 

Alıntı Kelimelerde: bïrïnč+tï "pirinçtir" (7.15) <Far. birinc  رنجѧب, feķķir+i-dïĥ 

"fakirdik" (4.5) <Ar. faķįr فقير, sïnï "bakır tabak=tepsi" (3.20) <Far. sįnį سينى, 

i> ı değişmesi 

Yaygın bir değişikliktir. Farklı sebeplerle ortaya çıkar (Özçelik, 1997, s. 31-

32): Alıntı kelimelerdeki art ünlülerin benzeştirmesiyle ortaya çıktığı görülür: wāķıǾ 

"gerçek" (1.80) <Ar. wāķiǾ واقع. 

Diğer i> ı değişmeleri: 

Türkçe Kelimelerde: çımın "gibi~kimin" (1.35, 3.15), sewārmışlar 

"severmişler" (2.5). 

Alıntı Kelimelerde: ĥoş+i-dī "hoş idi" (6.10) <Far. ĥoş خوش. 

i >u değişmesi 

čuku ''çünkü'' (1.60) <Far. çunkį óÙäíš. 

ö> o değişmesi 

ōcïnde "önünde" (6.25) (Korkmaz, 1994, s. 58); (Ercilasun, 2002, s. 87). 

ö> ó değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında en önemli karakteristik artlılaşmalardan biridir. 

özellikle art damak ünsüzlerinin yanında ön ünlülerin boğumlanma noktaları orta 

damağa doğru kaymaktadır (Erdem; Kirik, 2011, s. 78):  

       cózïm "gözüm" (2.20), córsïn "görsün" (2.20), çóprïye "köprüye"(4.5). 
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ü> ı değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında ön ünlülerin artlılaşması oldukça yaygındır: ħıkumat 

"hükümet" (1.10) <Ar. hükūmet  ةѧحكوم, mımberek "mübarek" (3.15) <Ar. mübārek 

 .مبارك 

ü> ï değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında ön ünlülerin artlılaşması oldukça yaygındır: bewïçtï 

"büyüktür" (3.25), búçïnmïrï "bükülmüyor" (2.10),9 córsïn "görsün" (2.20), 

córïsen "görüyorsun" (1.5), cörïrdú "görürdün" (7.5), cózïm "gözüm" (2.20), 

cúlsïn "gülsün" (2.10), çóprïye "köprüye" (4.5), dúşsïn "düşsün" (5.15), öpsïn 

"öpsün" (3.25), örtïlërdï "örtülürdü" (3.35), ữzwïzden "yüzünüzden" (7.10) 

<ữz+üŋ+üz+den, zïlïf+ler "zülfler" (2.25) <Far. zülf 10.زلف 

ü> u değişmesi 

Yaygın değildir (Özçelik, 1997, s. 32); (Ercilasun, 2002, s. 88): čuku ''çünkü'' 

(1.60) <T çün+ Far. kį óÙäíš. 

ü> ú değişmesi 

Bu değişim sistemli ve karakteristik bir özellik arz eder değişmenin en önemli 

sebebi art damak ünsüzleri sebebiyle ön ünlülerin boğumlanma bölgelerinin art 

damağa kaymasıdır (Erdem; Kirik, 2011, s. 78): 

Türkçe Kelimelerde: búçïnmïrï "bükülmüyor" (2.10), cún "gün" (3.5), 

cörïrdú "görürdün" (7.5), çúreçen "küreken, damat" (3.20), dúşsïn "düşsün" 

(5.15), dúşıp "düşmüş" (1.20), dúz "düz~direk" (6.25), túrïç "türk" (1.45). 

Alıntı Kelimelerde: gúnāħ+tılar "günahlardır" (6.10) <Far. gunāh آوناه. 

                                                 
9-(I4)n-: Dönüşlülük bildiren bir çatı ekidir. Temel anlamı itibariyle Türkiye Türkçesinde 13 tane fiil 
(beslen-, dinlen,  gizlen-, hazırlan-, kazın-,  korun-,  otlan-,  saklan-,  sıralan-,  sürün-,  tellen-,  yalan-
, yuvalan-) dönüşlülük bildirmektedir (Hazar, 2013, s. 193). 
10 Far. zülf زلف (zïlïf <u> ï < ü türemesi, zülüf). 
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2.1.4.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Erbil Türkmen ağzında sadece teklik ve çokluk ikinci şahıs iyelik ekinde 

yuvarlaklaşma meydana gelir aksi takdirde düzleşme hakimdir: 

e> ö değişmesi 

dόcï ''değil'' (1.55) (Özçelik, 1997, s. 32). 

ı> u~ú~ū  değişmesi 

Bu değişme daha çok 2. teklik kişi ekinin n ünsüzünün düşmesi sonucu 

meydana gelir: 

Türkçe Kelimelerde: annādú <anladın (1.35),11 ķızūĉï "kızın için" (3.10), 

warardú "varırdın" (5.5) 

Alıntı Kelimelerde:  ķálb+ū+de "kalbinde" (2.5) <Ar. ķalb  بѧقل, (Ercilasun, 

2002, s. 88). 

i> ü~ú değişmesi 

Bu değişme daha çok 2. teklik kişi ekinin n ünsüzünün düşmesi sonucu 

meydana gelir: 

cēldú "geldin" (3.5), mindú "bindin" (1.55), ürëcü "yüreğin" (1.75) 

(Ercilasun, 2002, s. 88). 

2.1.4.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi u> ı değişmesi 

       Erbil Türkmen ağzında Eski Oğuz Türkçesinde görülen yuvarlaklaşma 

temayülünün devam etmediğini görülür. Aksine Eski Oğuz Türkçesinde 

yuvarlaklaşan veya daha öncesindeki aslş yuvarlak şekillerin bölge ağzında 

düzleştiğini tespit edilmiştir. Bu düzleşme olayı Erbil Türkmen ağzı için karakteristik 

bir özellik arz eder (Erdem, Kirik, 2011, s. 81). 

 

                                                 
11 Sondaki n ünsüzü düşerken yanındaki dar ünlüyü yuvarlaklaştırır. Akabindeki sözcüklerde de bu 
olay görülmektedir. 
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2.1.4.4.1. Dudak Ünsüzlerin Yanında u> ı Değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında en çok karşılaşılan ve bölge ağzının tipik karakteristik 

özelliğini ifade eden çok önemli ve sistemli bir ünlü değişimidir. Eski Oğuz Türkçesi 

Döneminde yuvarlaklaşan birçok unsurun veya asli yuvalak şekillerin düzleştiği 

açıkça tespit edilebilir. Ayrıca Eski Türkçedeki asli şekillerinde belki hiç 

yuvarlaklaşma eğilimine girmeden Erbil Türkmen ağzında devam ettiği düşünülebilir 

(Erdem, Kirik, 2011, s. 81-82). 

Türkçe Kelimelerde: bı "bu" (1.5, 2.10, 7.10), bıčuġa "buçuğa" (6.5), bının 

"bunun" (1.10), bıġádá "bu kadar" (1.25, 6.10), bılar "bunlar" (2.10, 6.5, 7.10), 

bırdán "buradan" (3.10), burnımızdán "burnumudan" (6.20), ķāwın "kavun" (7.5), 

mınćá "bunca" (5.20), śuwı "suyu" (1.20, 5.15), ťāwıĥtı "tavuktur" (7.15), wırış 

"vuruş" (6.20) <OT uruş, wırırdıĥ "vururduk" (6.10). 

Alıntı Kelimelerde: bïlbïl "bülbül" (2.5) <Far. bulbul  لѧبلب, ķārpız "karpuz" 

(7.5) <Far. ĥarbūz خاربوز (Özçelik, 1997, s. 32-33). 

2.1.4.4.2. Uyum Dışında Kalmış Kelimelerde ve Eklerde u> ı Değişmesi 

burġıl "bulgur" (7.15), boyınbáġ "boyunbağı" (4.5), čıķurdï "çukurdur" 

(1.60), ķurılar "kurulur" (2.20), oldıġiden "olduğunda" (2.10), otırdıĥ "oturduk" 

(6.10), otırabïlmëdïm "oturamadım" (4.5), (Özçelik, 1997, s. 32-33). 

2.1.4.4.3. Yabancı Kelimelerde u> ı Değişmesi 

Ǿımrá+yá "umre" (1.20) <Ar. Ǿumre  رةѧعم, mımberek ''mübarek'' (3.15) <Ar. 

mubārek مبارك (Özçelik, 1997, s. 32-33). 

2.1.4.4.4. Geniş Zaman, Görülen Geçmiş Zaman, Şimdiki Zaman, Emir 

ve Hikâye Eklerinde u> ı Değişmesi 

Geniş Zaman: doldırırdıĥ "doldururduk" (5.10), olır "olur" (1.5, 6.5), ōlıllar 

"olurlar" (2.5), olırdıĥ "olurduk" (6.10), wırırdıĥ "vururduk" (6.10). 
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Görülen Geçmiş Zaman: doldı "doldu" (5.15), ķoydı "koydu" (3.5), ķoydılar 

"koydular" (5.20), otırdılar "oturdular" (3.5), otırdıĥ "oturduk" (6.10). 

Şimdiki Zaman: ōllı "oluyor" (1.35).12 

Hikâye: doldırırdıĥ "doldururduk" (5.10), olırdıĥ "olurduk" (6.10), wırırdıĥ 

"vururduk" (6.10). 

Emir: tutın "tutun" (6.5)  (Özçelik, 1997, s. 32-33). 

2.1.4.4.5. Belirtme, Tamlama, İyelik ve Ek-fiil Eklerinde u> ı Değişmesi  

Belirtme Eki: onı "onu" (3.25, 5.15), 

Tamlama Eki: bının "bunun" (1.10),  

İyelik Eki: burnımız "burnumuz" (6.20), ķorĥım "korkum" (2.25),  oġlım 

"oğlum" (5.15). 

Bildirme Eki: čoĥıĥ "çokuz" (6.5),  

 (Özçelik, 1997, s. 32-33). 

u> a değişmesi 

doldırārdıĥ "doldururduk" (7.10), 

u> i değişmesi 

Bu değişmede u> ı değişmesiyle aynı durumdadır (Erdem, Kirik, 2011, s. 

82): 

oldıġiden "olduğunda" (2.10). 

ü>  ı~ï~i değişmesi 

Yaygın kararestik bir değişmedir. Özellikle Türkçe kelimelerde görülmekle 

beraber alıntı kelimelerde de örnekleri vardır. Bu değişiklik ön ünlülerden sonra 

görülür (Özçelik, 1997, s. 34): 

                                                 
12 ōllı <ol-ur+ı, dar yuvarlak ünlülü olan muzari ekinin ünlüsü orta hecede vurgu zayıflamasıyla 
daralıp (u> ı) düştükten (ı> ø)  sonra, r> l gerileyici benzeşme oluyor ve sondaki üçüncü teklik kişiyi 
gösteren türemiş "ı" ünlüsü kendisini koruyor. 
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Türkçe Kelimelerde: bewïçtï ''büyüktür'' (3.25) <OT bedük, istï ''üstü'' 

(1.20), istïmïze "üstümüze" (4.5, 6.20), izërnē ''üzerine'' (7.5, 8.15), örtïç ''örtük'' 

(6.15, 7.5),  töçtïĥlërï "döktükleri" (3.40).  

Alıntı Kelimelerde: ħıkumat "hükümet" (1.10) <Ar. ħükumet حكومة . 

o> a değişmesi 

Birkaç örnekte karşılaşılan bu değişim, örnek sayısının olmasına karşın 

sistemlidir (Erdem, Kirik, 2011, s. 81): 

malla "molla" (5.5) <Ar. molla  ولاѧم, sāwıġidï "soğuk" (8.40) (Özçelik, 1997, 

s. 34). 

o> à değişmesi 

ħámsï "hepsi", ħám <ET kop. 

o> ı değişmesi 

dıĥtora ''doktora'' (1.30) <Fr. docteur. 

ö> e değişmesi 

Böyle ve şöyle kelimelerinde görülen bir düzleşme vardır (Ercilasun, 2002, s. 

92); ( Özçelik, 1997, s. 34): bele ''böyle'' (7.15), selēştïler ''söyleştiler'' (3.5). 

2.1.4.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

a> ï değişmesi 

nïśib ''nasip'' (3.10) <Ar. naśįb نصيب (Özçelik, 1997, s. 35). 

e> ı, ï değişmesi 

ćıwāb+ın+ı "cevabını" (2.35) <Ar. cewāb جѧواب    , tïlïvïzyón+de (8.15) <Fr. 

télévision, yēlpïzeyden "yelpaze" (7.5) T yel+ Far.  زانѧب yelbezan (bād)-bez+a(n) 

(Özçelik, 1997, s. 35). 

e> i değişmesi 

modil "model" (9.10) <Fr. modèle, nişşï ''niçin'' (6.15) <AT *neçe, ne üçün. 



 
 

46

o> u değişmesi 

Düzleşme eğilimine bağlı olarak sınırlı sayıda kelimede görülür (Özçelik, 

1997, s. 35); (Ercilasun, 2002, s. 93): 

ķupän- "kopanmak" (8.15). 

2.1.4.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

ı> a~á değişmesi  

Erbil Türkmen ağzında sistemli görülen bir genişlemedir (Erdem, Kirik, 

2011, s. 84). 

ķáĥásán ''kalkarsın'' (1.35), sōrram ''sorarım'' (3.10). 

i> a değişmesi 

Bu değişim Erbil Türkmen ağzında az olmakla birlikte sistemlidir (Erdem, 

Kirik, 2011, s. 84). 

ćahaz ''çeyiz'' (3.20) <Ar. cihāz جهاز, saħäbïme. 

i> e, é değişmesi 

Bu değişim Erbil Türkmen ağzında çok karşılaşılan değişmelerden biridir 

(Erdem, Kirik, 2011, s. 84). 

belke ''belki'' (6.5) <Ar. bel  لѧب + Far. kį  هѧآ, cëlmïşem ''gelmişim'' (3.5), ké 

"ki" (1.5) <Far. آه, werrem ''veririm'' (3.10). 

u> o değişmesi 

Bu değişim Erbil Türkmen ağzı için sistemli ve karakteristik bir özellik arz 

eder (Erdem, Kirik, 2011, s. 84). 

olāşmak "ulaşmak" (8.15), ómerën+čïn "ömeren için" (1.55) <Ar.Ǿumarān 

 .(Özçelik, 1997, s. 36) .عمران
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2.1.5. Ünlü Türemesi 

Erbil Türkmen ağzında ünlü türemesi daha çok kelime içinde ve sonunda 

görülür (Gemalmaz, 1978, s. 143); ( Özçelik, 1997, s. 37); (Ercilasun2002: 97). 

2.1.5.1. Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

Kelime içindeki çift ünsüzlerin arasında ünlü türemesi görülür (Özçelik, 

1997, s. 37): 

farıķ+lı "farklı" (1.50) <Ar. farķ فرق, ħāwıż "avlu" (5.5) <Ar. ħawż حوض. 

u: ķáránuġ "karanlık" (8.15) <OT ķarangġu 

2.1.5.2. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

ı: -yor şimdiki zaman eki bazı ses hadiselerine uğradıktan sonra, i ünlüsü ile 

türetilerek kullanılır (İlaslan, 2005, s. 23): wērrī "veriyor" (2.35), cedïrï 

''gidiyor'' (1.25), dirī ''diyor''(2.5). 

2.1.6. Ünlü Düşmesi (Elision) 

Ünlü düşmesi Değişik fonetik sebeplerle kelimelerin baş, iç ve son seslerinde 

ünlülerin düşmesi olayıdır. Erbil Türkmen ağzında ünlü düşmesi örnekleri görülür 

(Özçelik, 1997, s. 38): 

2.1.6.1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi 

Bölgemiz ağzında aşağıdaki kelimede önsesteki düz dar ünlünün s 

ünsüzünden önce geldiği için ünlünün düştüğü görğlmektedir (Gemalmaz, 1978, s. 

140-141): sırġa "küpe" (4.5) <AT *ısır-ga, tëçliyëydú "itekleyeydin" (1.5). 

2.1.6.2. Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi 

e: werān "virane" (2.35) <Far. vįrāne ويرانه. 

.kārebe "elektrik" (6.10) <Ar :ء ءعѧشا  Ǿáşşa "yatsı" (1.70) <Ar. Ǿişāǿ , ءآهربѧا  , 

eşye "eşya" (9.10) <Ar. eşyāǿ  اشياء. 
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2.1.6.3. Orta Hece Vurgusuzluğu Sebebiyle Ünlü Düşmesi 

Ünlü düşmesinin en yaygın şeklidir. Ekleşme sırasında veya kelimenin kendi 

içerisinde görülür (Özçelik, 1997, s. 38); (Ercilasun, 2002, s. 95): 

Ortada: abġadāydï "bu kadardı" (5.20), birbirnï "birbirini" (2.5), 

burnımızdán "burnumuzdan" (6.20), čïcnïnï ''çiğnini'' (3.25), izërnē "üzerine" 

(7.5), oġlı "oğlu" (1.25), orda "orada" (5.10), özmïz "özümüz" (5.10), üzmïz 

"yüzümüz"(3.35, 6.5), yārïnčï "yarın için" (6.10), yārsınnāndı "yarısındandır" 

(1.50), yewmïz "evimiz" (5.15). 

2.1.6.4. r ve l Ünsüzlerinin Yanında Ünlü Düşmesi 

Teklik ve çokluk 1.kişi, r ve l ünsüzleriyle biten fiillerin geniş zaman 

çekimlerinde, zaman ekinin ünlüsü genel olarak düşer. Bunun sebebi ünlünün 

vurgusuz olması ve iki süreksiz ünsüz arasında kalmasıdır (Özçelik, 1997, s. 38): 

cëllïĥ "geliriz" (6.20), sōrram "sorarım" (3.10), werrem "veririm" (3.10). 

2.1.7. Ulama ve Ünlü Kaynaşması 

Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir kelime getirilerek birleşik 

kelime türetildiği durumlarda birinci kelimenin sonundaki ünlü ile ikinci kelimenin 

başındaki ünlünün kaynaşması olayına ünlü birleşmesi denilir. Birleşen ünlülerin 

benzer olduğu örnekler yanında bazen farklı olduğu örnekler de görülür (Özçelik, 

1997, s. 39): 

Türkçe Kelimelerde: nëčï "ne için" (1.55), özlërïčï "kendileri için" (3.35). 

Alıntı Kelimelerde: čáy+ĥánë+čï (4.5) <Çin. čà-ye +Far.  ĥáne +T  خانѧѧه

uçun, leylā+čï "leyla için" (3.5) <Ar. .tarāf+ïčïn "tarafı için" (5.5) <Ar , ليلى  . طرف

i- fiilinin ünlü ile biten kelimelere geldiği örneklerde görülür. Sebebi 

Türkçede iki ünlünün yanyana bulunmamayışıdır: ĥısm+įdïler "hısmı idiler" (3.5) 

<Ar. مخص , ķızįdï ''kızı idi'' (3.5). 
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2.1.8. Hece Yutulması (Haplolojie) 

Kelimede yanyan bulunup birbirinin aynı veya nitelikleri yakın olan iki 

heceden birinin eriyip kaybolması olayıdır (Özçelik, 1997, s. 39-40): 

2.1.8.1. Bazı Kelimelerde 

ábı "aha bu" (7.15) <aøø bı<aha bu, áblar "bunlar" (7.25), abġadāydï ''bu 

kadardı'' (5.20) <aha+bu+kadar+i-di, asta "aheste: yavaş" (9.10) <Far. āheste  ستهѧآه, 

dëştïrsïn ''değiştirsin'' (1.85), onda ''o zamanda'' (1.10, 9.15), onıčïndï ''onun 

içindir'' (1.60).  

2.1.8.2. Şimdiki Zaman Çekiminde 

bāĥïsen "bakıyorsun" (1.15), cedïrï ''gidiyor'' (1.25), cόrïsen ''görüyorsun'' 

(1.5), cόrïsen "görüyorsun" (1.5), dirī ''diyor''(2.5), ēdïrī "ediyor" (1.10), wērrī 

"veriyor" (2.35), nēynïsïz ''ne eyliyorsunuz'' (1.70), ōllı ''oluyor'' (1.35), olmırdī 

"olmuyordu" (6.5). 
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2.2. Ünsüzler (Consonants) 

2.2.1. Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler 

Ebil Türkmen ağzında yazı dilindeki ünsüzlerin yanında şu ünsüzler 

kullanılmaktadır: ġ (غ), ħ (ح), ĥ (خ), Ǿ(ع), ķ (ق) bu ünsüzlerin çoğu örnekleri alıntı 

kelimelerde görüldüğü halde Türkçe kelimelerde de çok görülür (Özçelik, 1997, s. 

42): 

ġ (غ) Ünsüzü 

Erbil Türkmen ağzında çok yaygın kullanılan bir ünsüzdür. Bir art damak 

g'sidir. Alıntı kelimeler ve Türkçe kelimelerde görülür (Özçelik, 1997, s. 42); 

(Gemalmaz, 1978, s. 150): 

Türkçe kelimelerde: aşşáġá "aşağı" (6.15), bıčuġa "buçuğa" (6.5), burġıl 

"bulgur" (7.15), doġrardıĥ "doğrardık" (7.5), düzlıġa "düzlüğe" (1.5), náġádá ''ne 

kadar'' (1.5), oġádá ''o kadar'' (1.5), oġlım "oğlum" (3.5), oġlıma "oğluma" (5.10), 

sewdïġï "sevdiği" (2.25), sırġa "küpe" (4.5), topraġidï "toparktı" (1.5), ữsçëçlïġï 

''yüksekliği'' (1.60), yorġan "yorgan" (4.5), yıġılardıĥ "toplanırdık" (7.10). 

Alıntı Kelimelerde: bāġısen "bağısın" (2.35),  ġēr ''e tabii, çünkü'' (5.20) 

<Ar. رѧѧغي, ġurfā+ydï ''odaydı'' (6.5) <Ar. ةѧѧغرف, peġember "peygamber" (2.15) 

<Far. ïqb@à . 

ħ (ح) Ünsüzü 

Ötümlü, sedalı bir gırtlak ünsüzüdür. Genel olarak alıntı kelimelerde görülür 

(Özçelik, 1997, s. 41-42); (Ercilasun, 2002, s. 100); (Gemalmaz, 1978, s. 149). Ebil 

Türkmen ağzında Türkçe kelimelerde çok seyrek görülür: 

Türkçe kelimelerde: ħámsï ''hepsi'' (1.15), ħámmı ''hepsi'' (2.15, 3.35, 7.10) 

<ET kop. 
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Alıntı Kelimelerde: ħáć+dá "hacda" (1.5) <Ar.  جѧح, ħáşá "haşa" (7.10) <Ar. 

 "ħásret "hasret ,حѧوش  .ħāwıştá ''garaj'' (6.25) <Ar ,حتѧى  .ħatta "hatta" (1.5) <Ar ,حاشѧا 

(2.30) <Ar.حصرة, ħažret "hazret" (5.5) <Ar. تحضر , ħāwız "havuz" (5.5) <Ar.  وضѧح, 

ħıkumat "hükümet" (1.10) <Ar.  ةѧحكوم, merħemet "merhamet" (2.5) <Ar.  ةѧمرحم, 

nāćiħ ''başarılı'' (6.5) <Ar. ناجح, sábbäħ "sabah" (3.20, 1.70) <Ar. صباح. 

ĥ (خ) Ünsüzü 

Sızıcı, hırıltılı bir arka damak ünsüzüdür. Bu ünsüz Türkçe kelimelerde k 

ünsüzünün sızıcılaşması sonucunda ortaya çıkar. Ayrıca fiil çekimlerinin 2. çokluk 

kişi ekinde şaşırtıcı bir şekilde ortaya çıkar. Türeme olarak ortaya çıktığı örnekler de 

vardır. Alıntı kelimelerde de sıklıkla görülmektedir. Erbil Türkmen ağzında oldukça 

yaygındır. Kelime başında ortada ve sonda görülür (Özçelik, 1997, s. 43); (Ercilasun, 

2002, s. 100); (Gemalmaz, 1978, s. 149): 

Türkçe kelimelerde: āčuĥ "açık" (2.20), ačmaĥ "açmak" (3.35), adāĥlı 

''nişanlı'' (3.20), arĥadaş "arkadaş" (2.5), ayaĥ "ayak" (3.35), bāĥtıĥ "baktık" 

(1.20), bıčuĥ "buçuk" (6.10), cedërdïĥ "giderdik" (5.10), cedendeĥ "giderken" 

(1.5), cēttïĥ "gittik" (6.5), čıĥsın "çıkın" (1.5), čoĥ "çok" (6.5), ičmëdïĥ "içmek" 

(3.15), illïĥ ''yıllık'' (1.45), istëdïĥlërï "istedikleri" (1.25), oynamaĥ "oynamak" 

(7.15), örteĥ "örtmek" (4.5), śulārdıĥ "sulardık" (7.5), şirïn+lïĥ "şirinlik" (3.40) 

<Far. يرينѧѧش, téçlerdïĥ ''iterdik'' (1.5), topraĥ "toprak" (1.5), yıĥınıp "yıkılmış" 

(1.15), yōĥidï "yoktu" (4.5). 

Alıntı Kelimelerde: čáy+ĥánë+mïz "çay bahçesi" (4.5) <Far.  هѧخان , dıĥtora 

"doktora" (1.30) <Fr. docteur, ĥarap ''kötü'' (1.75) <Ar.  .ĥáĥ ''halk'' (2.10) <Ar , خراب

 ,خѧصم  .ĥısım+mızidï "akrabamızdı" (3.5) <Ar ,خلѧق  .ĥálķ ''yaratmak'' (1.55) <Ar ,خلѧق 

ĥeber "haber" (3.10) <Ar.  رѧخب, ĥoş "hoş "(3.5) <Far.  وشѧخ, iĥtïyar (2.10) <Ar.  ارѧاختي, 
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maĥśād "maksat" (7.5) <Ar.  صدѧمق, mızaĥa ''su motoru'' (1.25) <Ar.  ضخةѧم, şeĥ 

"şeyh" (5.5) <Ar. شيخ, waĥt+ïnde (1.35) <Ar. وقت. 

Ǿ (ع) Ünsüzü 

 Ayın Arapçaya özgü bir sestir. Bir gırtlak çarpması ile oluşur. Farsça veع

Türkçe asıllı kelimelerde bulunmaz (Develi, 2008, s. 71). Arapçadan alıntı 

kelimelerde görülmektedir.  

Başta:Ǿaf +et-sïn "affetsin" (8.35) <Ar.  وѧعف, Ǿáķliyyen "düşünceyle" (1.25) 

<Ar.  ًاѧعقلي, Ǿalem "toplum" (8.45) <Ar.  َالمѧع, Ǿasçer+eke "o asker" (8.45) <Ar.  سѧكرع , 

Ǿáyb+ı (3.10) <Ar.  بѧعي, Ǿeynen "aynı" (1.35) <Ar.  ًاѧعين, Ǿebdïlkerim (5.5) <Ar. 

 Ǿiraķ+ta ,عنѧاد  .Ǿinād "inat" (3.5) <Ar ,عѧاجز  .Ǿećiz "küsmek" (2.5) <Ar ,عبѧدالكريم 

"ırakta" (1.45) <Ar.  راقѧع, tewziǾ "dağıtmak" (8.20) <Ar.  عѧتوزي, Ǿımra+ya "umreye" 

(1.20) <Ar. رةѧѧعم, Ǿımr+ı "ömrü" (1.45) <Ar. رѧѧعم, Ǿïzeddin "izzettin" (5.15) 

<Ar. عزالدين, Ǿïlm+eke "bu įlįm" (1.25) Ar. علم, Ǿumer "ömer" (1.70) <Ar. عمَر. 

Ortada: bıǾaz+ı (1.60) <Ar.  ضѧبع, ķurǾan+da (1.50) <Ar.  رآنѧق, sáǾát (1.5) 

<Ar.  اعةѧس, téǾālā (2.15) <Ar.  الىѧتع, tewessuǾāt (1.15) <Ar.  عاتѧتوس, táǾmirat+a 

(1.10) <Ar.  راتѧتعمي, yáǾni (1.5, 2.10, 6.20) <Ar.  يѧيعن, dáǾwet "davet" (3.35) <Ar. 

 ,بعѧѧض .báǾız "bazı" (8.35, 1.5) <Ar ,معنѧѧى .máǾnā "anlam" (7.20) <Ar ,دعѧѧوت

selamuǾeleykum (2.10) <Ar. يكمѧѧلام علѧѧس, beǾez "bazı" (1.35) <Ar. ضѧѧبع, teǾbįr 

"anlam" (1.35) <Ar. تعبير, báǾız "bazı" (8.35) <Ar. بعض, náǾıl ''terlik'' (7.10) <Ar.نعل. 

Sonda: sïnāǾa (9.10) <Ar.  ناعةѧص, mırábbáǾ "dörtgen" (8.25) <Ar. عѧѧمرب, 

bélúǾé "musluk" (5.5) <Ar.  ةѧبلوع, mewķïǾ+lere ''mevkilere'' (1.25) <Ar.  عѧموق, ćāmıǾ 

"cami" (1.70) <Ar. جامع, wāķıǾ "gerçek" (1.80) <Ar. واقع, nawıǾ "tür" (1.45) <Ar. نوع, 

máwzıǾ "hendek" (8.35) <Ar.  عѧموض, mawzuǾ "konu" (1.15) <Ar.  وعѧموض, tewessuǾ 

"genişlemek" (1.10) <Ar. توسع. 
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ķ (ق) Ünsüzü 

Patlayıcı bir arka damak ünsüzüdür. Türkçe ve alıntı kelimelerde görülür 

(Özçelik, 1997, s. 43); (Gemalmaz, 1978, s. 150): 

Türkçe kelimelerde: páķláwá "baklava" (3.20), doķśan "doksan" (1.0), 

ķabķaćaĥları "kapkacakları" (6.15), ķáčārdıĥ "kaçardık" (6.25), ķačállar 

"kaçarlar" (6.5), ķadar (1.25) <Ar.  درѧق, ķarādı "karadır" (1.40), ķāĥtım "kalktım" 

(3.5), ķapānıp "kapanmış" (1.20), ķardaş (2.5), ķārpız "karpuz" (7.5) <Far.  اربوزѧخ, 

ķāyïnnenem "kaynannem" (4.5), ķāwın "kavun" (7.5), ķāwırma "kavurma" (7.20),  

ķılmışıĥ "kılmışız" (1.70), ķırdılar (5.20), ķızının (3.5), ķoćası ''dedesi'' (3.10), 

ķonşı "komşu" (7.10), ķoy "bırak" (2.20). 

Alıntı Kelimelerde: Ǿáķliyyen "fikir olarak" (1.25) <Ar. اѧѧعقلي, feķķir+idïĥ 

(4.5) <Ar.  رѧفقي, ķābır+á "mezara" (2.20) <Ar.  رѧقب, ķadįm (7.5) <Ar.  ديمѧق, ķala+dan 

''kaleden'' (5.5) <Ar.  ةѧقلع, mewķïǾ+lere ''mevkilere'' (1.25) <Ar.  عѧموق, śïdiķ ''sıddık'' 

(3.5) <Ar. صديق, tensiķı ''uyum'' (1.15) <Ar. تنسيق. 

2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

c> ć değişmesi 

c~j arası, c'ye daha yakın bir ses (Hazar, 2012, s. 50). Bu değişme çok 

yaygındır: 

Türkçe kelimelerde: āć "aç" (4.5), mınćá ''bunca'' (5.20), neće "kaç" (2.20), 

niće "nasıl" (2.10), sıćáĥtá "sıcakta" (6.10). 

Alıntı Kelimelerde: ćahaz "çehiz" (3.20) <Ar. ازѧѧجه, ćumǾa+lar (7.15) 

<Ar. ةѧѧجمع, ħáć+á (1.5) <Ar. جѧѧح, märćïmäç "mercimek" (7.15) <Far. كѧѧمردم, 

penćerë+nï "pencereyi" (2.20) <Far.@ò‹våq, wāćib "vacip" (1.35) <Ar.واجب. 
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ç> č değişmesi 

ç >c istikametindeki ötümleşmenin veya c >ç ötümsüzleşmenin ara aşmasını 

ifade eder, birkaç dış ödünçleme örnekte de asli olarak Türkçede olmayan "j" 

ünsüzünün yerine ikame edilmiş bir ses olarak karşımıza çıkmaktadır (Öçalan, 2006, 

s. 10): 

Türkçe kelimelerde: āčuĥ ''açık'' (2.20), bıčuġa "buçuğa" (6.5), cečmem 

"geçmem" (2.25), čëçïnïp ''çekilmiş" (1.25), čïcnïnï "omuzunu" (3.25), čıĥsın 

"çıksın" (1.5), čıĥārdıĥ "çıkardık" (7.5), čoĥ "çok" (6.5), ičï "iki" (1.10), ķačállar 

"kaçarlar" (6.5), kïčïk "küçük" (1.10, 3.25), nēče ''kaç'' (1.20), tarāf+ïčïn (5.5) 

<Ar.  رفѧط + T uçun, üč (1.10, 3.30, 4.5), üčte "üçte" (1.5), účırttú "uçurdun" (2.35), 

yōl+ıčı "yolu için" (5.20). 

Alıntı Kelimelerde: bïrïnčtï "pirinçtir" (7.15) <Far. رنجѧѧب, čáy+ĥánë+mïz 

(4.5) <Far. خانه, čérēç ''çeyrek'' (1.5) <Far. ÚîŠbš. 

2.2.2.1. Ötümlüleşme 

Ötümsüz ünsüzlerin yerini ötümlü karşılıklarının alması olayıdır (Özçelik, 

1997, s. 44). Ebil Türkmen ağzında ötümlüleşmenin görüldüğü ünsüzler ve 

değişmeleri şunlardır: 

ķ> ġ değimesi 

Erbil Türkmen ağzında yaygın bulunan ünsüz değişmesidir. Türkçe 

kelimelerde bazı ķ >ġ değişmesi olmuştur (Ercilasun, 2002, s. 106-107): 

Türkçe kelimelerde: abġadāydï ''bu kadardı'' (5.20), ayāġını (3.35), bıčuġa 

"buçuğa" (6.5), bıġádá "bu kadar" (6.10), düzlïġa "düzlüğe" (1.5), ķılmāġ "kılmak" 

(1.65), náġádá ''ne kadar'' (1.5, 5.15), oġádá "o kadar" (1.5), topraġidï "topraktı" 

(1.5), uşāġı "çocuğu" (3.5), ữsçëçlïġï "yüksekliği" (1.60). 
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h> ħ değişmesi 

gúnāħ+tılar "günahlardır" (6.10) <Far. آوناه. 

k> ħ değişmesi 

ħámsï "hepsi" (1.15) <ħàm <ET kop. 

t> d değişmesi 

Erbi Türkmen ağzında sistemli karşılaşılan ötümlüleşmelerden biri de t> d 

değişimidir. Eski Türkçede kelime başında d- sesi bulunmaz. Bu değişim Batı 

Türkçesi devresinin başında görülen bir ötümlüleşme eğiliminin sonucudur. Bu 

ötümlüleşme eğilimi alıntı kelimelerde bile kendisini gösterir (Erdem; Kirik, 2011, s. 

92-93). 

Başta:  

Türkçe Kelimelerde: bud "but", dam "çatı" (6.5), dātlı "tatlı~lezzetli" (7.20), 

deyzem "teyzem"(1.25), dedïm (1.30), doķśan (1.10), dόrd "dört" (3.10), dúşıp 

"düşmüş" (1.20). 

Ortada:  

Türkçe Kelimelerde: yīddï "yedi" (3.30, 7.15) <ET yiti <AT *yétti. 

Sonda:  

Türkçe Kelimelerde: ķad ''kat'' (1.80).  

Alıntı Kelimelerde: árwád ''avrat'' (3.5) <Ar. عورت,. 

p> b değişmesi 

Klimedeki ötümsüz p ünsüzü, ötümlü b ünsüzüne dönüşmesidir (Erdem; 

Kirik, 2011, s. 94):   

bırķıldırī ''parlıyor'' (1.20) (Özçelik, 1997, s. 45); (Ercilasun, 2002, s. 109); 

(Gemalmaz, 1978, s. 166-167). 
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p> m değişmesi 

ħámsï "hepsi", ħám <ET kop. 

ç> ć değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında karşilaşılan ötümlüleşmeden biri de ç> c değişmesidir 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 94). 

Sonda: āć ''aç'' (4.5), ceć ''geç'' (7.10). 

2.2.2.2. Ötümsüzleşme 

Erbil Türkmen ağzında ötümsüzleşme ötümlüleşmeye nazaran daha azdır. Bu 

durum Batı Türkçesinin ötümlüleşme yönündeki eğiliminden kaynaklanır. 

Bahsedilen bu değişim Doğu Karadeniz ve Doğu Anadolu ağızlarında ötümsüzleşme 

yönünde de görülmektedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 96): 

d> t değişmesi 

Dha çok asli şekillerin bir devamı niteliği taşıyan bu değişim, bir ses 

değişmesinden öte bir ses denkliğini ifade eder. Dolaysıyla bu değişim adı altında 

verilen örnekler, bir değişimden öte asli şekillerin bir devamı niteliğindedir. Yine 

alıntı kelimelerin bir kısmında yazı diline nazaran t> d değişiminden söz edilebilir 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 97): 

Türkçe Kelimelerde: töçërdïler "dökerdiler" (5.10), tút "dut". 

Alıntı Kelimelerde: tüken "dükkan" (9.5) <Ar. دآان. 

b> p değişmesi 

Türkçe kelimelerde: páķláwá "baklava" (3.20),  

Alıntı Kelimelerde: ĥarap ''kötü'' (1.75) <Ar.  رابѧخ, gılop ''lamba'' (6.15) 

<Kürt.  @íÝl , mıġrıp ''akşam'' (1.70) <Ar.  ربѧمغ (Özçelik, 1997, s. 46); (Ercilasun, 

2002, s. 110); (Gemalmaz, 1978, s. 175-176). 
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c> č  değişmesi 

Çok az örnekte tespit edilen sistemsiz bir değişimdir (Erdem; Kirik, 2011, s. 

98): 

nēče ''nice, kaç'' (1.20, 3.15) (Özçelik, 1997, s. 47). 

2.2.2.3. Süreklileşme 

Sürekli ünsüzlerin yerlerini sürekli ünsüzlere bırakması olayıdır. Bu olaylar 

aslında sızıcılaşma ve akıcılaşma olmak üzere iki başlık altında incelenir (Özçelik, 

1997, s. 47-50): 

ķ> ĥ değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında bu değişme akıcılaşmaya oranla daha yaygındır. 

Ortada ve sonda görülür (Özçelik, 1997, s. 48); (Ercilasun, 2002, s. 111); 

(Gemalmaz, 1978, s. 185): 

Türkçe Kelimelerde: arĥadaş "arkadaş" (2.5), bāĥtıĥ "baktık" (1.20), 

cedendeĥ "giderken" (1.5), cedërdïĥ "giderdik" (5.10), čıĥsın "çıksın" (1.5), čıĥ 

"çık" (7.10), čoĥıĥ "çokuz" (6.5), fılladārdıĥ "fırlatırdık" (7.10), örteĥ "örtek" (4.5), 

oĥıyenler "okuyanlar" (1.30) <ET oķı-, topraĥ "toprak" (1.5), yōĥ "yok" (2.5), 

yuĥārdan "yukardan" (5.10), feķķir+idïĥ (4.5) <Ar. فقير, Ǿinad+lïĥ (3.10) <Ar. عناد. 

ķ> ġ değişmesi 

Kelime içinde veya ekleşme sırasında görüldüğü gibi kelime sonunda da 

görülür (Özçelik, 1997, s. 48); (Ercilasun, 2002, s. 106): 

Ortada: abġadāydï ''bu kadardı'' (5.20), ayāġını "ayağını" (3.35), bıčuġa 

"buçuğa" (6.5), bıġádá "bu kadar" (6.10), düzlïġa "düzlüğe" (1.5), náġádá ''ne 

kadar'' (1.5), oġádá "o kadar" (1.5), topraġidï "topraktı" (1.5, 5.15), uşāġı "çocuğu" 

(3.5), ữsçëçlïġï "yüksekliği" (1.60).  
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Sonda:  elyālıġ "kumaş mendil" (3.40), kılmāġ "kılmak" (1.65), cerdān+lïġ 

"gerdanlık" (4.5) <Far. ça†‹  + T lık. 

k> h değişmesi 

Az örnekte karşılaşılan bu değişim kelimede sistemli bir görünüm arz eder 

(Erdem; Kirik, 2011, s. 100). 

härda ''nerede'' (5.5, 1.30) <AT *ka+ra+da. 

y> w değişmesi 

bewïçtï "büyük'' (3.25), elēwın ''eyleyin'' (1.75), įşlēwın ''işleyin'' (1.70) 

(Özçelik, 1997, s. 49). 

g> w değişmesi 

ķāwın "kavun" (7.5) <AT *ķāgun, sāwıġ "soğuk" (8.40). 

g> ç> s değişmesi 

ữsçëçlïġï "yüksekliği" (1.60) <ữsçeç <ữççek <AT *ữg+çek.  

b> m değişmesi 

Kars azerileri ve Terekemeleri ağzında, kelime başında görülen b-> -m 

değişmesi iç sesteki n ve nazal n burun akıcıları tesiriyle meydana gelmiştir 

(Ercilasun, 2002, s. 116): 

men "ben" (1.10), mınnen ''bundan'' (1.15), mınćá ''bunca'' (5.20), mindú 

''bindin'' (1.55), mindïrdïler "bindirdiler" (8.5), mınćuĥ "boncuk". 

b> w değişmesi 

Türkçe Kelimelerde: sewārmışler (2.5), yewlerde ''evlerde'' (1.75), wārimïş 

"varmış" (2.5). 

Alıntı Kelimelerde: kerwen+nen "seferle" (1.15) <Far.آاربان. 

d> l değişmesi 

maħāl+ï "miadı" (1.80) <Ar. mįǾād ميعاد. 
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c> z değişmesi 

dāyze "teyze" (6.10) <AT *tāy+ OT ece. 

p> m değişmesi 

ħámsï ''hepsi'' (1.15, 3.20), ħám <ET kop . 

p> f değişmesi 

Bu değişme bir son ses hadisesidir (Ercilasun, 2002, s. 115): 

ķulf "kulp" (8.30) <Rum. kulp. 

ç> ş değişmesi 

Sızıcılaşmasının ilerlemiş halidir. Ötümsüz patlayıcının ötümsüz sızıcıya 

dönüşmesiyle oluşan tam sızıcılaşma örnekleri yörede yaygın olarak görülür (Öçalan, 

2006, s. 22): 

nişşï ''niçin'' (6.15), ķánşārı ''karşı'' (1.85) <ka+an+ça+ġaru. 

2.2.2.4. Süreksizlik 

Sürekli ünsüzlerin yerlerini süreksiz ünsüzlere bırakmasına süreksizleşme 

dinilir. Erbil Türkmen ağzında süreksizleşme zayıftır: 

j> c değişmesi 

gárāć "garaj" (5.5) <Fr. garage (Özçelik, 1997, s. 50). 

ĥ> ķ değişmesi 

ķārpız "karpuz" (7.5) <Far. خاربوز. 

2.2.2.5. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

r> l değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında sistemli olarak karşılaşılan bir değişimdir (Erdem; 

Kirik, 2011, s. 102). 

cedeller "giderler" (6.5), fılladārdıĥ "fırlatırdık" (7.10), ķačállar 

"kaçarlar"(6.5), ōlıllar ''olurlar'' (2.5) (Özçelik, 1997, s. 51); (Ercilasun, 2002, s. 123). 
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l> n değişmesi 

búçïnmïrï ''bükülmüyor'' (2.10), ķurınıptı "kurulmuştur" (2.25), neynësïn 

"neylesin"(2.30), neynëdïĥ "neyledik" (6.5), yapınıp "yapılmış" (1.15), yıĥınıp 

''yıkılmış'' (1.15) (Özçelik, 1997, s. 51). 

n> l değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında sistemli olarak tespit edilmektedir (Erdem; Kirik, 

2011, s. 103). 

ōĥıldı "okundu" (8.15). 

m> n değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında karakteristik bir değişmedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 

103): 

belān "ama" (8.5) < Trkm. belān  لانѧب < Kürt. balām  لامѧب< T bu+ile+n, indïkï 

''şimdiki'' (1.5, 3.15, 5.5, 7.15) <OT uş+imdı <ET amtı, nimder "minder" (Özçelik, 

1997, s. 51). 

n> m değişmesi 

Az sayıda örnekte bazen ünsüz benzeşmesi yoluyla ancak sistemli bir 

değişmedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 103): 

Ǿāmferim "aferin" (1.15) <Far. āferįn آفرين. 

n> w değişmesi 

araw "aran" (1.50), baĥmasaw "bakmazsan"(1.15), cirsew "girsen" (1.20), 

iķtiśād+wızı ''iktisadınızı'' (1.75) <Ar. صادѧѧاقت, memleçët+wızı "memleketinizi" 

(1.70) <Ar. ةѧѧمملك, όzwızı "özünüzü" (1.70), yorılmāġuwa "yorulmana" (1.75), 

ữzwïzden "yüzünüzden" (7.10). 

 

 



 
 

61

ş> s değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında görülen karakteristik bir değişmedir (Erdem; Kirik, s. 

102): seççer "şeker". 

2.2.2.6. Süreksiz Ünsüzler Arasında Değişmeler 

t> ç değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında karakteristik olmayan bir değişmedir (Erdem; Kirik, 

2011, s. 107): 

çïlïç ''kilit'' (6.5) <Far. آليد. 

 d> c değişmesi 

Erbil Türkmen ağzında karakteristik olmayan bir değişmedir (Erdem; Kirik, 

2011, s. 107): 

märcïmäç "mercimek" (7.15) <Far. مردمك. 

g> c değişmesi 

Ses yolunu tamamıyla kapatarak hiçbir geçit bırakamayan sıfır derecesindeki 

ünsüzler (b, c, d, g) içinde g (dil önü-tonlu-patlayıcı); c (dil önü-tonlu-patlayıcı) 

ünsüzleri yer almaktadır. Bu ünsüz değişmesinde dilde ses uyumlarında görüldüğü 

gibi simetrik bir değişme g> c söz konusudur. Erbil Türkmen ağzında g> c 

değişmesi, Erbil Türkmenlerinin belirleyici ağız öِzelliklerinden biridir (Hazar, 2012, 

s. 48): 

Başta: cedendeĥ (1.5), cečmem "geçmem" (2.25), cēldï "geldi" (3.5), cëlïn 

''gelin'' (3.30), cerdān+lïġï (4.5) <Far.  †‹aç , cëldïm "geldim" (4.10), cedeller 

"giderler" (6.5), cećeler ''geceler'' (7.5), cé ''gel'' (7.10), cïle ''gil'' (5.15), cöndër- 

"göndermek" (9.15), cözï "gözü" (1.40), cöcdï ''mavidir" (1.40) <ET gök, cül ''gül'' 

(2.5) <Far.  Þ , cünde "günde" (1.10), cüzel "güzel" (6.15). 
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Ortada: becler ''bey'' (2.10) <OT beg, čïcnïnï ''omuz'' (3.25) <AT *çigin 

<OT çik+ in, dόcïlidï ''değildi'' (1.5), icïrmï ''yirmi '' (1.10, 4.5) <ET yigirmi, 

sewcïlïdï (2.15), yencï ''yeni'' (1.10) <OT yengi <ET yangı, óce "öne" (8.10) <ET,  

OT öng. 

k> ç değişmesi 

Ses yolunu tamamıyla kapatarak hiçbir geçit bırakamayan sıfır derecesindeki 

ünsüzler (p, ç, t, k) içinde k (dil önü-tonsuz-patlayıcı); ç (dil önü-tonsuz-patlayıcı), 

ünsüzleri yer almaktadır. Bu ünsüz değişmesinde dilde ses uyumlarında görüldüğü 

gibi simetrik bir değişme k> ç söz konusudur. Erbil Türkmen ağzında k> ç 

değişmesi, Erbil Türkmenlerinin belirleyici ağız öِzelliklerinden biridir (Hazar, 2012, 

s. 48):13 

Başta: çërçüç "kerkük" (8.35) <Ar.  وكѧآرآ, çımın ''kimi: gibi'' (1.35, 3.15), 

çïlïç ''kilit'' (6.5) <Far.  دѧآلي, çúreçen ''damat'' (3.20), çóprïye "köprüye" (4.5), çúsïp 

''küsmüş'' (2.10). 

Ortada: bewïçtï ''büyüktür'' (3.25), búçïnmïrï "bükülmüyor mu" (2.10), 

çërçüç "kerkük" (8.35) <Ar.  وكѧآرآ, çúreçen ''damat'' (3.20), eçmeç "ekmek" (6.20, 

9.15), fïçïr "fikir" (1.50) <Ar. رѧѧفك, iççï ''iki'' (1.5, 3.5), téçlemeĥ "iteklemek, 

teklemek, yuvarlamak" (1.5), meççe+ye (1.5) <Ar.ةѧѧمك, seççiz "sekiz" (6.5), 

şéççer+e ''şekere'' (4.5) < Far. كرѧѧش, töçërdïler "dökerdiler" (5.10), túrçiyede 

"türkiyede" (1.40). 

Sonda: çërçüç "kerkük" (8.35) <Ar.  وكѧآرآ, čérēç ''çeyrek'' (1.5) <Far.@ÚîŠbš, 

eçmeç (6.20, 9.15), märcïmäç "mercimek" (7.15) <Far. merdumek ك مردѧم , tïfēnç 

                                                 
13  K >ç değişmesi kelimelerin bütünü bu değişme kalıbına girmemektedir. Çounlukla değişmiştir 
fakat değişmeyen kelimeler de görülür. tüken+e "dükkan" (9.5) <Ar. دآان , kabab "kebab" (5.5) <Ar. 
kebāb آباب. 
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"tüfek" (8.10) <Far. كѧѧتوفن, ữsçëçlïġï "yüksekliği" (1.60) <ữsçeç <ữççek <AT 

*ữg+çek. 

2.2.3. Ünsüz Benzeşmeleri 

Bir kelimede yan yana gelen veya söyleyişte birbirini takip eden iki ünsüzden 

biri diğerini kendine benzetir. Bu durum birçok ağızda olduğu gibi Erbil Türkmen 

ağzında da ünsüz benzeşmesine sebep olur.Bölgede karşılaşılan benzeşmeler 

ilerleyici ve gerileyici olarak iki şekilde meydana gelir (Erbil Türkmen ağzında 

karakteristik olmayan bir değişmedir (Erdem; Kirik, 2011, s. 107). Erbil Türkmen 

ağzında yaygın bir ses olayıdır. Ünsüz benzeşmeleri açısından en geniş yeri ise l, n, r 

ünsüzleri tutar. Bu ünsüzler hem benzeştirici hem benzeyici olarak 

görülebilmektedir. Erbil Bu benzeşmeler yarım-tam ve uzak-yakın benzeşmeler 

olabilmektedir (Özçelik, 1997, s. 52-53): 

2.2.3.1. İlerleyici Benzeşmeler 

Bir kelimede bulunan ünsüzlerden önce gelen ünsüzün sonrakini kendisine 

benzetmesi olayıdır: 

-nd-> -nn- benzeşmesi 

n ünsüzü ile biten kelimelerle iyelik eki almış kelimelerden sonra çıkma 

durumu eki getirildiği zaman görülen ilerleyici, yakın ve tam bir benzeşmedir. d 

ünsüzü n'ye dönüşür (Özçelik, 1997, s. 53): 

Türkçe Kelimelerde: arāsınnan "arasından" (2.25), bınnen "bundan" (1.65), 

bïtennen "bitenden" (3.30), bïlësïnnen "ondan" (1.30, 7.20), birbirïnnen 

"birbirinden" (1.40), mınnen ''bundan'' (1.15), onnan "ondan" (3.30), 

sefer+tās+ın+nen (9.20) <Ar.  فرѧس + T tas, sennen ''senden'' (1.15), sırrāsınnen 

"sırasından" (5.20), yānınnan "yanından" (5.10), yarāsınnan "yarasından" (2.25), 

yārsınnāndı ''yarısındandı'' (1.50). 
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Alıntı Kelimelerde: áwāl+ïnnen "evvelinden" (3.15) <Ar. اول, iran+nan 

"irandan" (1.45) <Far. رانѧѧاي, sirwan+nan (9.5) <Far. روانѧѧس, wáĥt+ïnnen (1.75) 

<Ar. وقت. 

-nl-> -nn- benzeşmesi 

Erbil Türkmen ağzında en yaygın bulunan benzeşme türüdür. n ile biten isim 

ve fiil kök veya gövdelerinden sonra l ile başlayan ekler (-lar, -ler, -la, -le, -la-, -le-, -

ıl-, -il-) geldiği zaman eklerin başındaki l ünsüzü hemen hemen n'ye dönüşür 

(Ercilasun, 2002, s. 125-126); ( Özçelik, 1997, s. 53); (Gemalmaz, 1978, s. 209); 

(Gülensoy, 1988, s. 61): 

Türkçe Kelimelerde: annamasan ''anlamazsın'' (1.15), celmësïnner 

"gelmesinler" (5.15), čëçïnïp "çekilmiş" (1.25), ķazannārı "kazanları" (6.20), 

mennen "benle" (6.5). 

Alıntı Kelimelerde: kerwen+nen "kervanla"(1.15) <Far. آاربان, wïcdán+nán 

"vicdanla" (2.20) <Ar.وجدان. 

-lr-> -ll- benzeşmesi 

İlerleyici, yakın ve tam bir benzeşmedir. Tek heceli olup ''r'' ünsüzü ile biten 

fiillerin geniş zaman ve şimdiki zaman çekiminde zaman ekinin ünlüsü orta hece 

vurgunsuzluğu sebebiyle düşer. Bu durumda yanyana gelen -lr- ünsüzlerinden ''l'' 

''r''yı kendisine benzetir (Özçelik, 1997, s. 54); (Ercilasun, 2002, s. 127): 

cēllï ''geliyor'' (1.65, 7.25), cëllïĥ ''geliriz'' (6.20), ōllı "oluyor'' (1.35). 

2.2.3.2. Gerileyici benzeşme 

Bir kelime içinde bulunan iki ünsüzden sonra gelen ünsüzün öncekini 

kendisine benzeştirmesi olayıdır: 
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-rl-> -ll- benzeşmesi 

Gerileyici tam ve yakın bir benzeşmedir. geniş ve şimdiki zaman çokluk 3. 

kişi çekiminde ve kelime içinde görülür. Yaygın bir benzeşmedir (Özçelik, 1997, s. 

54); (Ercilasun, 2002, s. 127): 

cedeller "giderler" (5.5), diyeller ''derler'' (1.25), edeller "ederler" (1.40), 

fılladārdıĥ ''fırlatırdık'' (7.10), hόreller ''örerler'' (1.40), ķoyallar (2.20), ķačállar 

"kaçarlar" (6.5), ōlıllar ''olurlar''(2.5), tapallar "bulurlar" (8.45), wırıllar "vururlar" 

(5.5), yillēr ''yiyorlar'' (6.25), yolallar "yollarlar" (8.45). 

-ls-> -ss- benzeşmesi 

l ile biten fiillerin emir çekimlerinin üçüncü şahıslarıyla meydana gelen –ls>-

ss benzeştirmesi her zaman olan bir değişme değildir (Ercilasun, 2002, s. 128); 

(Korkmaz, 1994, s. 95): 

ossın "olsun" (8.40). 

l-n> n-n benzeşmesi 

Birliktelik ekinin kullanışında ortaya çıkan, çok örnekleri görülen tam ve 

gerileyici bir uzak benzeşmedir. Birliktelik ekinin ''n'' ünsüzü ile genişlemiş şeklinin 

geldiği kelimelerde görülür. Aslında Eski Türkçeden gelen ve yine birliktelik 

fonksiyonu taşıyan bu ünsüz ''+lA'' ekindeki ünsüzü kendisine benzetir (Özçelik, 

1997, s. 56): 

babamnan "babamla" (9.5), ķāyïnbabamnen "kayınbabamla" (4.5), 

mennen "benle" (6.5),14 nénemnen ''nenem+le+n'' (5.10). 

Birliktelik ekinin bu kadar yaygın uzak benzeştirme örneklerine rağmen 

şaşırtıcı bir şekilde ''+DAn'' şekliyle yine yaygın örneklerle karşılaşılır (Özçelik, 

1997, s. 56): 

                                                 
14 Kıpçak lehçesinde ve bugünkü üyelerinde mennen, bennen, pennen şekilleri vardır. Ayrıca başlık 
konusunda anlatıldığı gibi bïzden "bizle" (6.10) +DAn şekli de vardır. 
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Türkçe Kelimelerde: arĥadaşlaridan "arkadaşlarıyla" (3.40), bïzden "bizle" 

(6.10), iççïmïzden "ikimizle" (5.10), śudan "suyla" (5.15), topraĥtan "toprakla" 

(5.15), yēlpïzeyden "yelpazeyle" (7.5). 

Alıntı Kelimelerde: allah'tan "allah ile" (1.50) <Ar. االله, árwáttán ''avratla'' 

(1.40, 6.5) <Ar.  ورةѧع, iççï+dene+yden ''iki tane ile'' (6.5) <Far.  هѧدان, para+ydan 

(5.10) <Far. òŠbq, şey+den "şeyle" (7.10) <Ar.  . شيء

2.2.4. Ünsüz Türemesi (Anaptyctic) 

Erbil Türkmen ağzında ekleşme sırasında iki ünlü arasında türeyen ünsüzler 

dışında çok fazla ünsüz türemesine rastlanmaz. Ünsüz türemeleri daha çok kelime 

başında ve sonunda tespit edilir. Kelime sonundaki ünsüz türemeleri ise şahsi 

kullanımlar sonucu oluşmaktadır ve karakteristik olmaktan uzaktır (Erdem; Kirik, 

2011, s. 115) Erbil Türmen ağzında bu türemelere rastlanır: Ǿ, ġ, h, y, ħ, m, w, n. 

2.2.4.1. Ön Seste Türeme 

Kelime başında ünlü türemesi Erbil Türkmen ağzında kısmen tepit 

edilmektedir. Her ne kadar bazı türemeler biraz daha yaygın gibi görünse bölge 

ağzını karakterize edebilecek kelime başında bir ünsüz türemesi mevcut değildir. 

"Ǿ" Ön Ünsüz Türemesi 

Arapçanın etkisinden ortaya çıkan bir türemedir. 

Ǿāmferim "aferin" (1.15) <Far. āferįn آفرين. 

''h'' Ön Ünsüz Türemesi 

h ünsüzü bazı kelimelerde düşebildiği gibi ünlüyle başlayan bazı kelimelerin 

önlerinde de türebiliyor (Gemalmaz, 1978, s. 202-203): 

hόreller ''örerler'' (1.40). 
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''y'' Ön Ses Türemesi 

y- öntüremesi Orta Türkçe döneminden sonra da bazı Türk dil ve 

diyalektlerinde sürüp gitmiştir. Bu diller Sarı Uygurca, Özbekçenin Harezm-Kıpçak 

diyalektleri, Doğu Türkçesi (Yeni Uygurca) diyalektleri, Azeri ve Baraba 

Tatarcasıdır. Gagauzcada olduğu gibi (örn. yev "ev") (Tekin, 1994, s. 61). y ünsüzü 

bazı kelimelerde düşebildiği gibi ünlüyle başlayan bazı kelimelerin önlerinde de 

türebiliyor (Gemalmaz, 1978, s. 202-203): 

yewlerde ''evlerde'' (1.75, 3.5, 5.10, 6.5), yuĥıdán ''uykudan'' (3.5, 6.20, 

8.25) < OT ūďı-. 

2.2.4.2. İç Seste Türeme 

''ġ'' İç Ünsüz Türemesi  

peġember "peygamber" (2.15) <Far. qïbà . 

''ħ'' İç Ünsüz Türemesi  

teħre ''tavra, türe, çeşide'' (1.10) Ar. طور+ T e. 

''m'' İç Ünsüz Türemesi 

Ǿāmferim (1.15) <Far. آفرين, mımberek "mübarek" (3.15) <Ar.  . مبارك

"w" İç Ünsüz Türemesi 

helwen "halen" (9.5) <Ar.  . حالاً

2.2.4.3. Son Seste Türeme 

''m'' Son Ünsüz Türemesi 

Çok az görülen m türemesinin daha çok analojik tesirle meydana geldiği 

sanılıyor (Ercilasun, 2002, s.141); ( Özçelik, 1997, s. 58); (Özden, 2009, s. 172): 

sōram ''sonra'' (1.10). 
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''n'' Son Ünsüz Türemesi 

Bazı kelime ve eklerin sonunda türer. Bu ek ve kelimeler: Ya artık 

enstrümental eki durumuna gelmiş bulunan ile edatı babamnan "babamla" (9.5), 

mennen "benle" (6.5), nénemnen ''nenem+le+n'' (5.10). Tamamen kaideleşmiş 

bulunan bu türeme çok büyük bir ihtimalle Eski Türkçenin n enstrümental ekinin bir 

izidir. 

Ya Kars Azerileri ve Terekeme gibi Erbil Türkmen ağzında kullanılan ikinci 

teklik şahıs emir eki (Ercilasun, 2002, s. 140-141): 

bāĥkınen "bak" (1.60), ķāldırgınán "kaldır" (8.20).  

Ya da kimi "gibi" ve ki edatları:  

çımın ''gibi'' (1.35, 7.15) <kimi+n <AT *kįp+i, yan ''ya (bağlaç)'' (2.5) ( 

Özçelik, 1997, s.58-59). 

2.2.5. Ünsüz Düşmesi 

Çeşitli fonetik etkiler altında kelimedeki ünsüzün düşmesi olayıdır. Kelime 

başında, içte ve sonda görülür. Ünsüzler: d, f, g, h, k, l, n, r, s, ş, t, w, y, z. 

''d'' düşmesi 

Bu değişme ''n'' ünsüzünün yanında görülür (Özçelik, 1997, s. 59); (Ercilasun, 

2002, s. 139): 

énen "ondan sonra" (1.25, 2.25, 3.15, 5.10, 7.10) <OT andın~andan <ET 

ançata. 

"f" düşmesi 

ćút "çift" (4.5) <Far. جوفت. 

"g" düşmesi 

ķáránuġ "karanlık" (8.15) <OT ķarangġu, dëştïrsïn ''değiştirsin'' (1.85) 

(Özçelik, 1997, s. 60). 
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''h'' düşmesi 

Arapçadan alıntı ve sonunda ''Allah'' adı bulunan birleşik kelimelerde sondaki 

h ünsüzü önceki ''a'' ünlüsünün genişlediğinde kaybolur (Özçelik, 1997, s. 60); 

(Ercilasun, 2002, s. 139); (Gemalmaz, 1978, 200): 

alla ''allah'' (1.50), şēĥalla "allahın şeyhi" (9.10) <Ar. يخ االلهѧش, wálá "vallaha" 

(3.5) <Ar. واالله, kārebe "elektrik" (6.10) <Ar. kahrabāǿ آهرباء. 

"k" düşmesi 

tüken+e "dükkana" (9.5) <Ar. ّندآا . 

''l'' düşmesi 

Kelime ortasında ve sonunda l ünsüzü çok sık düşer (Ercilasun, 2002, s. 137); 

( Özçelik, 1997, s. 60): 

Türkçe Kelimelerde: cé "gel" (7.5), dócï ''değil'' (1.10), ķāĥın (1.70), ķaĥtım 

"kalktım" (3.5), yolallar "yollarlar" (8.45). 

Alıntı Kelimelerde: ĥáĥ ''halk'' (1.75) <Ar. خلق, wálá "vallah" (3.5) <Ar. واالله 

''n'' düşmesi 

bılar "bunlar" (2.10, 6.5), čúku ''çünkü'' (1.30) <T çün+Far. kį @óÙäíš , ķızūĉï 

''kızın için'' (3.10), nişşï ''niçin'' (6.15), nëčï ''ne için'' (1.55), ōcïnde "önünde" 

(6.25), oların "onların" (1.35), sōra "sonra" (1.65, 6.20), sōramï "sonra" (9.10), 

účırttú "uçurdun" (2.35), ürëcü ''yüreğin'' (1.75), yōlıčı "yolu için" (5.20) (Ercilasun 

2002: 137-138); ( Özçelik, 1997, s. 60). 

''r'' düşmesi 

Erbil Türkmen ağzında en yaygın bulunan değişmedir. hem iç seste, hem de 

son seste bu ünsüzün sık sık düştüğü görülür.Üçüncü şahıs bildirme ekinin sonundaki 

r ünsüzü ise Kars Azerileri ve Terekemeleri olduğu gibi istisnasız olarak düşer bu 

düşüş en karakteristik hususşyetlerden biridir (Ercilasun, 2002, s. 133-134); ( 
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Özçelik, 1997, s. 61): baĥasan ''bakarsın'' (1.15), bëcïdï "beyidir" (2.15), bi "bir" 

(1.10), birbïlerïne (2.10, 4.5), ildï ''yıldır'' (1.10), náġádá "ne kadar" (1.5, 3.10, 

5.15), nëdï "nedir" (1.30), oġádá "o kadar" (1.5), tewessuǾ+tädï 

''genişletmektedir'' (1.10) <Ar. توسع, yōĥtı "yoktur" (1.35). 

''s'' düşmesi 

ħámı "hepsi"(7.10). 

''ş'' düşmesi 

indï ''şimdi'' (1.5, 5.5), indïkï "şimdiki" (3.15, 7.15). 

''t'' düşmesi 

Hece sonundaki çift ünsüzden biri durumunda olduğu zaman t ünsüzü düşer 

(Ercilasun, 2002, s. 139): ħátā "hatta" (7.10) <Ar. ّحتى. 

''w'' düşmesi 

yëmïze "evimize" (5.10). 

''y'' düşmesi 

Kelime içtinde görülebilen bir ses olayıdır. En aygın olan şekli de içteki y 

düşmesidir (Özçelik, 1997, s. 61-62); (Gemalmaz, 1978, s. 198): bēle ''böyle'' (1.25), 

elēwın ''eyleyin'' (1.75), peġember (2.15) <Far. qïbà , selēştïler "söyleştiler= 

konuştular" (3.5), şeĥ "şeyh" (5.5) <Ar. شيخ. 

"z" düşmesi 

bïlmesen "bilmezsin" (1.10), baĥmasaw "bakmazsan"(1.15). 

2.2.6. Yer Değiştirme (Metathesis) 

Birçok Anadolu ağızlarında görülen ünsüzlerin yer değiştirmesi olayıdır. 

Erbil Türkmen ağzında birinci derecede ''r'' ünsüzünün bulunduğu kelimelerde yer 

değiştirmenin yaygın olduğu görülür. Bu, ünsüzün titrek ve düşmeye elverişli 

olmasından ileri gelir. yer değiştirme bitişik iki ünsüz veya uzak iki ünsüz arasında 
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görülebilmektedir. Olay buna göre yakın yer değiştirme ve uzak yer değiştirme 

adlarını alır (Özçelik, 1997, s. 62). 

2.2.6.1. Yakın Yer Değiştirme 

-yr-> -ry- : baryam "bayram". 

-vr->  -rv- : árwád ''avrat'' (3.5) <Ar. عورة , árwát+ten "avrattan" (6.5). 

-ks->  -sk- : ữsçëçlïġï  ''yüksekliği'' (1.60), ósçïr- "oksur-". 

-rp-> -pr- : čïprïç "kirpik". 

-pr-> -rp- : tórpaĥ "toprak". 

Bu örnekte ünlü-ünsüz yer değiştirmesi görülür: 

-uy-> -yu- : yuĥı "uyku" (6.20, 8.25, 3.5) (Özçelik, 1997, s. 62-63). 

2.2.6.2. Uzak Yer Değiştirme 

r-z> z-r : bïzere ''biraz'' (3.10, 6.20). 

l-r> r-l : burġıl ''bulgur'' (7.15). 

r-m> m-r : sāmırsaĥ "sarımsak" (Özçelik, 1997, s. 63). 

2.2.7. İkizleşme 

Kelime içerisinde iki ünlü arasındaki ünsüzlerin boğumlanmalarındaki 

tekrarlanma olayıdır. Erbil Türkmen agzında yaygın örnekleri olan bir ses olayıdır. 

Şu ünsüzlerle ilgili ikizleşmeler görülür (Özçelik, 1997, s. 64): b, c, ç, d, k, n, r, s, ş. 

''b'' ikizleşme 

sábbäħ ''sabah'' (1.70, 3.5, 5.15) <Ar. sabbāħ  .(Özçelik, 1997, s. 64)  صباح

''c'' ikizleşme 

ħáććï+ler "hacılar"(1.60) <Ar. ħácį  حجي, Ǿáććāïyb "acayıp" (Özçelik, 1997, 

s. 64). 
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''ç'' ikizleşmesi 

iççï ''iki'' (1.5, 2.5, 3.5), iççï+dene+yden (6.5) <Far.  هѧدان, seççiz "sekiz" 

(6.5), şéççer+e ''şeker'' (4.5) < Far. شكر. 

''d'' ikizleşmesi 

yīddï "yedi" (3.30, 7.15) <ET yiti <AT *yétti, doķķız "dokuz" (Özçelik, 

1997, s. 64). 

''k'' ikizleşmesi 

feķķir+idïĥ "fakirdik" (4.5) <Ar. فقير (Özçelik, 1997, s. 64). 

''n'' ikizleşmesi 

"İle" edatının ekleştiği kelimelerde meydana gelen benzeşmeden sonra 

benzeşen ünsüz ikizleşebilir (Özçelik, 1997, s. 64): kerwennen ''kervanla'' (1.15) 

<Far. آاربان, wïcdánnán "vicdanla" (2.20) <Ar.وجدان , mennen (6.5). 

''r'' ikizleşmesi 

sırrāsınnen "sırasından" (5.20) (Özçelik, 1997, s. 65). 

''s'' ikizleşmesi 

sussız "susuz" (4.5). 

''ş'' ikizleşmesi 

aşşáġá "aşağı" (6.15), nişşï ''niçin'' (6.15), áşşaġı "aşağı", eşşeç "eşek", 

döşşeç "döşek" (Özçelik, 1997, s. 65). 

 "t" ikizleşmesi 

 ottız "otuz". 
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3. DERLEME METİNLER, ARAP HARFLİ ÇEVİRİ YAZI VE TÜRKİYE 

TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

3.1. Metin (1): Hacı Necmeddin Nureddin 

Konu: Hacc-ı Şerife ve Hacılar 

Ad: Hacı Necmeddin Nureddin 

Yaş: 75 

Yer: Erbil Merkez, Araplar Mahallesi 

Tarih: 20.09.2012 

Aşiret: Bakkal 

 

Çeviri Yazı 

Ħáćdá āltmış üčte cedendeĥ yōl şeyidï topraġidï. Ké topraĥ oldıġına 

baǾız yerde ķumda túmërdï. İççï sáǾat téçlerdïĥ lewħe atardıĥ taya altına 

čıĥsın. Ħatta düzlïġa sürërdï iççï sáǾát bir čérēç yáǾni náġádá sürërdï iççï 

oġádá há olır tëçliyëydú bī bewhaydı. Yetïştïĥ meselen diyaġın bïz Meççe'ye. 

Meççe'ye  ké yetïştïĥ Meççë'nï ké indï bewhe cόrïsen bewhe dόcïlidï yer 

konkıritidï Meççe'nïn 5 įčï. Meççē'nïn ičï de bının seçsende birï dόcï 

masāħāsı kïčïk. Şey soram táǾmirata doķśan birde başladılar onda men 

cēttïm doķśan içïde ħáćá yencï başladılar táǾmirata hem Meççe'ye hem 

Medinënï tewessuǾ ettïler. Bī tewessuǾāt cữn be cữn indï yáǾni icïrmï üč ildï 

ħıkumat sıǾwdïye tewessuǾtädï. Cünde bi teħre bılësïnï tewessuǾ ēdïrī şey 

edïrī yáǾni cirendew bïlmesen 10 tewessuǾ olıp sennen weye ħámsï yıĥınıp bi 

kerwennen yapınıp bi kerwennen yapınmıyıp bes Ǿāmferim o mühendise ke 



 
 

74

tensiķı yapıp, yáǾni fïkïr etmesen yáǾni iyi baĥmasaw yan mawzuǾákānı 

cörmïyïpsen annamasan baĥasan bī dām nicëyï indï kāmil bāĥïsen bıläsïne 

ħámsï birbïrïndëdï amma bir teġeyyurat warimïş on įl mınnen áwäl olıp sen o 

teġeyyuratı córmïyïpsen nećëyįdï. 15 Meselen Zemzem śuwı, Zemzem śuwı 

yer altındāydı zerzëmı nēče kerwen men cētmïşem sefere on kerwen de 

cētmïşem ħáćá her on sefërïnde zerzëmiye cedërdïĥ. On birïïncï kerwen ké 

bïz cēttïĥ Ǿımraya bāĥtıĥ istï ķapānıp dúşıp zerzëmï ičïne. Zerzëmiyekënïn 

āltına cirsew ē şeydï báĥásán śuw bırķıldırī 20 mızaĥa ķurıplar istïne bī śuw 

istëdïĥlërï mewķïǾlere cedïrï čëçïnïp. Énen bıǾāzı Ǿáķliyyen bële taśawur eder 

nëće pay edïrï bıġada śuw nećēyïdï bī Allah'ın bir ħikmētïdï. Náġádá Ǿālim 

wārise mënïm deyzem oġlı meselen şeydï ne diyeller dirāset dıktora aldı 

şeyden śuwdan neftten, indïye ķadar yetïşmïyipler bir derećeye bïlsïnler 

Ǿïlmeke nećëyįdï, yaǾni bir ķuyıdan bıġádá Ǿālem bıġádá śu 25 ičsïn bıġádá 

śu apārsın hī hārdandı nēdï maśdar nēdï bir şey ilāhįdï. Bes bı yázdá olśaydı 

mēnïm ķánāǾátımćá orda da čoĥlara dedïm eger bı yázdá olśāydı Ǿālem bir 

Ǿáķıl ālırdı, o dıĥtora oĥıyenler śuwdan neftte čuku oların dirāsetïdï bir şey 

ālırdılar bïlësïnnen bir nımúzeć ālırdılar. Bir oġlan şeyde oĥıyıp kimyawi 

oĥïyïptï istïrï cētsïn dıktora almaġa eger bı śuwı werse bir ġēr 30 fikre ālır.  

YaǾni bele öcïne cëlïr, şey çïmïn ōllı. Énen bu beǾez bī ħáć ébewhëyïdï. Wár 

indï bïz ħáćá cedïrïĥ iççï sáǾát bir čereçte yetïşïrïĥ annādú beǾez dirī wallahi 

záħmëttï walla bele ázyëttï, hič bir ázyëtï yōĥtı şeyï yōĥtı. Wāćib te indï de 

nećēdï waĥtïnde de ħáćdá de Ǿeynen belēydï bu waćiplërï bir bir ķáĥásán 

ħáćákënï şey edesen. TeǾbįr teǾārif ilahįdï de όzï báĥásán bī 35 nımúzećlï 

Ǿāleme birï ķarādı birsï cözï cόcdï birsï cözï sārıdı birsïnïn sāčı gïrmïjēdï 

árwáttán erçëcï birbirïnnen āyırd etmesen hī. Meselen diyāġın olar yānında 
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bı śačları şey edeller hόreller bïlësïnï. Túrçiye'de de bir mećmuǾá Ǿālem war 

śačlarını hόreller, annādú ince ince meselen Ērbïl'de Ǿádëttï üč kere edeller 

śačları eger olśa iççï kere edeller, bes olar seçsen doķśan kere edeller ha 40 

bïzïm Ǿiraķt'a şeyde war Yezidiler ičïnde abı nawıǾ, meselen olar ħámsï 

bewhëdı, uşaĥları beş illïĥ āltı illïĥtï hele śačları čïĥmïyïp ħámsïnï şey edïpler 

hόrïpler bılësïnï. YaǾni báĥásán bī beşerïn báĥásán bıǾáz heykelï war iççï 

metïr icïrmï sāntimdï, ēnnī, ķapķara, dişï beyāż, bı cóz zaķ annādú bu bir 

insandï. Bāĥïsen meselen Túrïç yan Ǿiraķ yan iran'nan bir dene cëlïptï Ǿımrı 

seçsen beş 45 yāşındādı yüz ellï santimdï, YaǾni o adāmın dúrende 

yanaşāsında beĥesen yārsınnāndı. Baĥasan mının melāmıħına mının şēyine 

annādú, baĥasan meselen bir ķılaw adāmdı bir üzlï bir şeylï yaǾni Alla táǾālā 

baĥasan fïçïr cëlïr bïlëwçï. Çünkü Alla táǾālā ķurǾanda da dïyïrï dirī bir 

fïçrelēwïn, dünyaydán ķıyāmetï Allah'tan sen araw nēdï, bı şeyler ħámsï 

mümeyyez olır sënữčï, farıķlı 50 bir şey olır, Alla ne ĥálķ ëdïp. Meselen 

cëlïsen bïzïm mantiķāmıza baĥasan bī daġlara, her birsï bir teħïr yadïrçënïp 

bir teħïrdï. Ké cirendew içïne Alla táǾālā dirï bir düşïn baĥ nēdï yaǾni he cēttú. 

Diyaġın ħāći ómerënčïn bı daġları yōlda cörïpsen he bıġada dόcï sen 

yōlakeye tırempele mindú cēt yoǿ baĥ bı dāġı Alla táǾālā nëčï ĥalķ edïp, 

nēymïş, yán śuw dëlïp, śuw yip bú dāġı yiptï annadū hı bēle 55 ữsçëçlïġï 

bıġada ữsçëç olıp bıġada şeydï. Geli'de meselen bāĥkınen Geli'nïn śuwı 

bıǾazı čoĥ yërde čıķurdı bıǾazı čoĥ yerde şeydï bılar ħámsï śuw şey edïp, 

ćáddënïn boyındaymışlar. Énen bu, Alla táǾālā bı ħáććï onıčïndï de teǾārıftï, 

herkes memleçëtïnïn derdïnï şeyinï ħállını de etsïn bïlësïčï. Bes maǾálesef 

bıġada ħáććïler men bī ķırĥ içïnćï kerwāndï cëdïrem e men hele cörmëmïşem 

60 bir dene öz memleçëtïnïn mıǾānātını desïn čuku mıǾānātını dedïġiden ħállı 
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war, mënïm bir fïkrám war onın bir fïkrësï war bının bir fïkrësï, ceder öz 

memleçëtïnde düşïnïr ké düşïndïġiden ħál tapar bı mıǾānātı. Annādu her 

kelime o dόcï Allah, Namaz, bïlmem ne kılmāġ hı bılar dόcï. Bınnen sōra ke 

bırda bir fïkrá āldu ordá cedesen memleçëtúde čālışasan. Bés bïzïmkï cēllï 

tembel ōllı 65 ćāmıǾlárá yapışırı, bı dόcï islam dini bını dëmïrï. Ħazreti ǾUmer 

cirdï ćāmıǾ ičïne bāĥtı bir mećmuǾá otırıp, sábbäħ  namāzında ordāydılar, 

gınorťa ordāydılar, içïndï de ordāydılar, mıġrıp te ordāydılar, Ǿáşşa meħālï 

cördï bïlelërï dedï sïz nēynïsïz bīrda? Wala dedï, sábbäħ  namāzın ķılmışıĥ 

ilā indïye ķadar bïz bīrdāyıĥ, dēdï sïz ġalaťsız, ķāĥın įşlēwın ķāĥın įşlēwın, 

όzwızı memleçëtwızı 70 idāre elēwın, iķtiśādwızı ħal elēwın. YaǾni bī baǾız 

şeyler war meselen bïz indï men yaǾni doġrısı baǾız cëlïp, indï Ǿımraya cëlïp 

yaǾni bırda neće bir ĥarap adāmimïş orda da Ǿeynen bī ĥarāplığı edïrï, 

bábám sen he ürëcü párákáyá yánāydı, párákáyá yánmādı yorılmāġuwa şey 

ële. YaǾni baǾız şeyler war ē farķı čoĥ čoĥtı, wáĥtïnnen indïye. Yewlerde 

yatārdı ĥáĥ onda, otel yōĥidï bir otel 75 yōĥidï bes dām wāridï içï ķad üč ķad 

āltmış üčte de içï ķad üč ķad dām wāridï dām bir adāmın dāmı zencin olānın, 

wezirlērïn bılar da ħámsï kïráydán werïrdïler ħáć maħālï. Ħáć maħālï özlërï 

ya čıĥārdılar kat kada yan da cedërdïler Ťāǿif'e, yew uşaĥlārını apārırdılar 

bīnı kïráydán werïrdïler bī dāmı özı şeydï ne diyeller bïlësïne abawhādı. 

İnsan yaǾni wāķıǾ bir şeye cirer ičëriye bele 80 etsïn hem ķánşārı dirāset 

alsın bïlësïnnen hem özı bir şey istïfāde etsïn, yaǾni niće cëldï oha cēttï 

bewhe de cëlsïn yaǾni bı adām he úrëcï özïne yānsïn ī wezǾını dëştïrsïn. 85 
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Arap Harfleriyle Yazılışı15 
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15  Irak Türkmenlerinin kullandığı Arap Alfabesinden bahsedilmektedir (User, 2000, s. 97). Bu eserde 
Irak Türkmenlerinin kullandığı alfabe detaylı bir şekilde anlatılmıştır (Bayatlı,1996 , s. 330-334). 
Burada ünlülerin gösterildiği bir Arap alfabesi kullanılmıştır. Değişime uğramamış alıntı kelimeler 
kaynak dildeki gibi yazılmıştır. Bizim bu şekilde yazmış olmamız, bizden sonrakilere rehberlik 
edecektir. Irak Türkmencesi Türkiye Türkçesi alfabesiyle yazılmaktadır. İlk defa Iraktaki bir Türkmen 
ağzını bu şekilde yazıyoruz. Türkistandaki Türkmenler, yazılı edebiyatlarının başlangıcında (18. 
yüzyıl)'dan 1928'e kadar Arap alfabesini kullanmışlardır (Kara, 2001, s. 2). 
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Altmış üçte Hac'a giderken yol şeydi topraktı. Toprak olduğu için bazen 

kuma çakılırdı. İki saat arabayı iteklerdik, tekerleğin çıkması için altına levha 

atardık. Düz yola gelinceye kadar iki saat on beş dakika iteklerdik, ne kadar sürerdi o 

kadar iteklerdik bu böyleydi. Neyse biz Mekke'ye vardık. Mekke'ye ulaştık. Şimdi 

Mekkeyi bu şekilde görüyorsun, böyle değildi. Mekke'nin 5 içi, yerler betondu. İçi 

şimdikinin seksende biri bile değildi, yüz ölçümü küçüktü. Şey sonra tadilata doksan 

birde başladılar. O zaman ben doksan ikide haca giderken tadilata daha yeni 

başlamışlardı. Hem Mekke'yi hem Medine'yi genişletmeye başladılar. Bu tadilat da 

gün be gün, şimdi yani yirmi üç yıldır Sudi Arabistan Devleti orayı genişletmektedir. 

Günde bir tür genişletiyor ve değiştiriyor. Yani girdiğin zaman genişletildiğini 

anlayamazsın. Mekke'ye ulaştık. 10 Sanırsın ki hepsini yıkıp yeni baştan yapmışlar; 

fakat bir seferde yapılmamış. Ancak aferin o mühendise, bu tasarımı nasıl yapmış. 

Yani düşünemezsin, yani iyi bakmazsan ya da olup biteni görmezsin, anlayamazsın. 

Bakıyorsun bu ev şimdi nasıl?! Tas tamam. Böylesine bakıyorsun hepsi mükemmel. 

Ama bundan on yıl önce bir değişiklik varmış, sen görmediğin için ne olduğunu 

bilmiyorsun. 15 Mesela Zemzem suyu, Zemzem suyu yer altındaydı. Ben hacca 

defalarca gittim. Hacca onuncu gidişimde bodrum katına inerdik. Onbirinci kez 

umreye gittiğimizde baktık üzerini kapatmışlar, bodrum katında kalmış. Bodrum 

katına girdiğin zaman bakıyorsun su parlıyor. 20 Üzerine su pompası koymuşlar. Bu 

suyu istedikleri yerlere gönderiyorlar. Ondan sonra bazıları bu suyun nerden 

geldiğini ve nasıl her şeye yettiğini düşünüyor; ama bu Allah'ın bir hikmetidir. Ne 

kadar âlim varsa, mesela benim teyzemin oğlu şeydir. Ne derler: Su ve petrol 

konusunda doktora diploması aldı. "Şimdiye kadar bu kadar insan bu suyu içiyor, 25 

alıp götürüyor, kullanılıyor, nasıl bitmiyor, kesilmiyor ve temeli nedir?" diye bir 
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neticeye varmamışlardır. Bu İlâhi bir güçtür. Ama bu dışarıda olsaydı benim 

görüşüme göre orada da çoğuna söyledim. Dışarıda olsaydı insanlar bir akıl alırdı. 

Özellikle o doktora okuyanların su ve petrolden araştırmasıdır. Birşey alırlardı bu 

yerden, bir örnek alırlardı. Bir çoçuk jeolojide okumuş, doktora yapmak istiyor. Eğer 

bu suyu verseler başka bir 30 düşünceye sahip olur. Bu şekil onun için daha münasip 

olur. E işte, hac böyledir. 

Şimdi biz haca giderken iki saat on beş dakikada varıyoruz. Anladın mı? 

Bazıları diyor ki "vallaha zordur, eziyetlidir, böyledir". Hiç bir eziyeti şeyi yoktur. 

Şimdi vacipler nasılsa o zamanda aynıydı. Tek tek vacipleri yerine getiriyorsun. 

Aslında hac tanışmak ve anlamaktır. Bir taraftan, bakıyorsun insanlar değişik. 35 Biri 

siyahtır, biri mavi gözlüdür. Birinin gözü sarıdır, birinin saçı kıvırcıktır, kadınla 

erkeği ayıramıyorun öyle. Mesela onlar saçlarını örgü yaparlar, Türkiye'de de bazı 

insanlar saçlarını örgü yaparlar, anladın mı? İnce ince böyle. Mesela Erbil'de âdettir, 

üç örgü yaparlar. Eğer uygunsa iki örgü, ama onlar seksen doksan örgü yapıyorlar. 

40 Evet bizim Irak'ta, şeyde bu tür var. Yezidiler içinde var. Ama onların hepsi 

öyledir. Çocukları beş altı yaşında, hele saçları iyice çıkmamış, hepsini şey etmişler, 

örgü yapmışlar. Yani bakıyorsun bu insanlara bazıları iri, iki metre yirmi santim 

boyunda. Geniş, simsiyah, dişleri beyaz, gözleri iri. Anladın mı? Bunlar da böyle 

insanlar. Bakıyorsun mesela Türkiye’den, Irak’tan ya da İran'dan biri gelmiş. Seksen 

beş 45 yaşında, boyu bir buçuk metredir. O adamın yanında durduğu zaman tam 

yarısına denk gelir. Adamın tipine bakıyorsun. Şişmandır. Düşünüyorsun. Çünkü 

Allah Kuran'da buyurduğu gibi "bir düşünün, dünyayla kıyamet, kul ve Allah ilişkisi 

nedir?" diyor. Bu şeylerin hepsi senin için açıklanır. Farklı 50 bir şey olur. Yüce 

Allah ne yaratmış diye. Mesela bizim bölgeye geldiğinde bakıyorsun bu dağların her 

biri bir şekilde dikilmiştir. Gittiğinde yüce Allah buyurmuştur "Bir düşün, bak 
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nedir". Sadece gittin, yeter mi? Diyelim Hacı Ömeren yolunda bu dağları 

görmüşsündür. Bu sadece arabaya bin ve git demek değil. Bak bu dağı yüce Allah 

neden yaratmış, neymiş?! Ya da su, dağı delmiş geçmiş, anladın mı? 55 Bu kadar 

yüksektir. Geli'de, mesela Geli'nin suyu bazı yerde derindir. Bunların hepsini su 

delmiş, yolun seviyesindeymiş. 

 Ondan sonra, Allah-u Teâlâ’nın bu hacı tanışmak içindir. Herkes 

memleketinin derdini desin ve çözümünü de bulsun diye. Fakat maalesef, ben kırk 

ikinci kezdir gidiyorum. Bu kadar hacıdan bir gün birinin kendi derdini, memleketini 

anlattığını görmedim. 60 Çünkü derdini anlattığı zaman çözümü olur. Benim bir 

düşüncem var. Bunun bir amacı var. Onun bir amacı var. Memleketine gider 

düşünür. Düşündüğü zaman çözümünü bulur, anladın mı? Kelime sadece Allah, 

namaz bilmem ne kılmak değil. Burada bir fikir aldığın zaman gider memleketinde 

çalışırsın. Fakat bizimki gelip sonra tembelleşiyor. 65 Camilere yapışıyor, İslam dini 

bu değil. Bunu demiyor. Hazreti Ömer camiye girdiğinde, bir gurup oturmuşlardı. 

Sabah namazında ordaymışlar, öğle namazında ordaymışlar, ikindi, akşam ve yatsı 

namazında görmüş, ordaymışlar. Dedi: "Siz ne yapıyorsunuz burada?" Dediler: 

"Vallah biz sabah namazından beri burdayız". Dedi: "Siz hatalısınız, gidin çalışın, 

gidin çalışın, kendinizi, memleketinizi 70 idare edin, geçiminizi düzeltin". Yani 

doğrusu bazı şeyler var. Şimdi biri umreye gelmiş, yani burda nasıl bir kötü 

adammış, orada da bu kötülüğü yapıyor. Babam sen geldin de parana acısaydın ya da 

yorulmana. 

Yani bazı şeyler şimdiye göre çok farklıdır. O zaman insalar evlerde kalırdı. Otel 75 

falan yoktu. Sadece evler vardı, iki katlı üç katlı evler. Altmış üçte de iki-üç katlı 

evler vardı. Ev bir adamın evi, bir zenginin ya da bakanların eviydi. Kiraya 

veriyorlardı. Hac mevsimi kendileri ya üst kata çıkarlardı ya da çoluk çocuklarıyle 



 
 

84

birlikte Taif'e giderlerdi. Yani işin aslı insan birşey 80 yaptığı zaman hem kendisi 

yararlansın hem karşısındakiler yararlansın. Yani nasıl geldi öyle gitti olmasın. 

Kendisini gözden geçirsin. 85 
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3.2. Metin (2): Hacı ǾIzeddin Nureddin 

Konu: Dörtlük Hoyrat 

Ad: Hacı ǾIzeddin Nureddin 

Yaş: 65 

Yer: Erbil Merkez, Araplar Mahallesi 

Tarih: 25.09.2012 

Aşiret: Bakkal 

 

Çeviri Yazı 

İççï arĥadaş wārimïş, birbirnï ĉoĥ sewārmışlar Ǿećiz ōlıllar, yan iççï 

ķardaş. 

Dirī: 

Cül éfëndïm 

Ōl bïlbïl cül éfëndïm, 

Ķálbūde merħemet yōĥ 5 

Ữzữden cül éfëndïm. 

Bïlësiden cülsïn e yáǾni ĥáĥ ičïnde dese selamuǾeleykum cētsïn, ĥáĥ 

bïlmësïn bīlar birbïlerïne çúsïp. 

Dirī: 

Alfïmï (bī alïftï ا ) dāl eden yār (dāl د nećëyïdï búçïnmïrï beşer iĥtïyar oldıġinen 

búçïnïr) murşidïm ħāl eden yār 10 

Alfïmï dāl eden yār 

Murşidïm ħāl eden yār, 

Όzï becler bēcïdï(Alla teǾālā) 

Mēnï Ǿábdal eden yār. 
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Yār sewcïlïdï, Alla olır, peġember olır, waťan olır, ħámmı şey ōlır. 15 

Dirī: 

Āčuĥ ķoy penćerēnï 

Cózïm córsïn cëlïp cedënï, 

Nēće ķābïrá ķoyallar 

Mïrázá yetmiyēnï. 

Nećēyï ķābırá ķoyallar yáǾni nećēyï ne wïcdánnán ķurılar ķābırá bī mïrāzïná 

20 yetmiyïp. Énen waťānıdī, sewdïġï ķızdī, sewdïġï adamdī, perēdï nëyse o 

sewïrï yáǾni yetïşmïyïp bir maķśada ķurınıptı o ķābïr ičïne. 

Dirī: 

cečmem baġ arāsınnan 

Ķorĥım war yār yarāsınnan 

Āltunlar subbat wermïş 25 

zïlïfler arāsınnan 

Dirī: 

Baġa diwar 

Ĉēçïlmïş baġa diwar 

Baġ war bir cüle ħásret 

neynësïn baġa diwar 30 

o da ćıwābını wērrī: 

Bāġısen 

Bāġwanısen bāġısen 

Účırttú bïlbïllërï 

Werān ettú baġı sen 35 
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Arap Harfleriyle Yazılışı 

‚Ša@ð›îabºŠaì@•a†ïi@L”ió@…íš@ðäàŠaìïÝ“óÜìa@ïuóÈ@ŠÝïÝóÔ@ð›îa@çbî@LŠb•a†ŠN@ @

ñ‹î†Z@ @

@ßíuó÷‡äbÐîâ@ @

i@ßìaïjÝó÷@ßíu@Þï‡äbÐîâ@ @

¼‹à@ò†íjÝÔó@…íî@p5@ @

†ìŒìaò@ç@ßíuó÷‡äbÐîâ@ @

‡ïþiòÜíu@çμnïu@@âÙïÝÈ@ãþ@óî†@ò‡å›îa@…ó‚@Éî@ð÷@μi@…ó‚@LïáÝi@æbïi@ŠþiïŠþîíš@óåïsN@ @

ñ‹î†Z@ @

ÑÜaï@@ðáI@Üa@ðiï@@@a@Ñ@H@‡îa@ßa†ò@Šbî@çIîbvïä@L†ïšíi@ñ‡ïáåa@‹“i@ñ²‡Üìa@Šbïnî‡ïÍòšíi@çïå@H@‡ï’‹àî@@‡îa@ßby@âò@ç

@Šbî10@ @

ÑÜaï‡îa@ßa†@ðáòŠbî@ç@ @

‡ï’‹à@î‡îa@ßby@âòŠbî@ç@ @

÷i@ñŒíóÝuóubi@Šï@ñ‡I¶bÉm@aH@ @

È@ðäbàó‡îa@ßa‡iòŠbî@ç@ @

íï@ŠbîuïÜìa@a@Lñ‡ïÝÍïq@LójàóÜìa@Š@Læ ìÜìa@y@LóÜìa@ðï’@ð¿@N15@ @

ñ‹î†Z@ @

q@ñíÔ@…íšaïåóðäa‹u@ @

ŒíuîŠíu@âμÜbu@ïðäa‡ïu@s@ @

ibÔ@óvïäîíÔ@òóÝÜóŠ@ @
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àïánî@òŒòïðäb@ @

@ibÔ@ðîbvïä@îíÔ@òóÝÜó@@@@ì@óä@ðîbvïä@Éî@Š°@ŠíÔ@çóåäa‡î@ibÔ@Šþ@@à@ði@òŒaî@@óå20@sïïánî@@N@@çóäó÷äb ì@ï‡@@Lñ@ðÍî†íï

Ôïíï@ìa@óîbä@ñ†aŠóq@Lñ‡àa†a@ðÍî†íï@Lñ†îi@sïïá“ïnî@Éî@ñ‹ŠíÔ@ò‡—Õà@îibÔ@ìa@rïå›îa@ïóåN@ @

ñ‹î†Z@ @

aŠa@Ïbi@ãbá›ïuïçbåå@ @

çbååa‹î@Šbî@Šaì@â‚ŠíÔ@ @

þäínÜaà‹îì@pbjií@Šï@”25@ @

ŒîÝïÝÑóaŠa@Šïååóç@ @

ñ‹î†Z@ @

Šaíî†@bÌbi@ @

šbšïáÝïŠaíî†@bÌbi@”@ @

p‹y@óÜíu@Šaì@Ïbi@ @

äbåïμ@Šaíî†@bÌbi@30@ @

ñ‹î†@LñŠ‹îì@iaíu@ò†@ìaZ@ @

óïÌbiç@ @

ïäaíÌbióïÌbi@çóç@ @

šìai@ínmïjÝïþÝñŠ@ @

@ðÌbi@ínnîa@ça‹îìó@ç35  
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

İki arkadaş, ya da iki kardeş varmış, birbirlerini çok severlermiş. Birbirlerine 

küsmüşler. 

Diyor ki: 

Gül efendim 

Ol bülbül gül efendim 

Kalbinde merhamet yok 5 

Yüzünle gül efendim 

Onunla gülsün, yani insanlar içinde desin selamu aleyküm gitsin. Kimse bunların 

biribirine küs olduğunu bilmesin. 

Diyor ki: 

Elfimi (bu eliftir ا ) dâl eden yâr (dâl د nasıldır bükülmüyor mu? Beşer ihtiyar olduğu 

zaman bükülür) mürşidim (rehber) hâl eden yâr. 10 

Elfimi dâl eden yâr 

Mürşidim hâl eden yâr 

Özü beyler beyidir (Allahu Teâlâ) 

Beni abdal (derviş) eden yâr 

Yâr sevgilidir, Allah olur, peygamber olur, vatan olur, her şey olabilir. 15 

Diyor ki: 

Açık bırak pencereyi 

Gözüm görsün gelip gideni 

Nasıl mezara koyarlar 

Muradında ermeyeni 
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Nasıl mezara koyarlar; yani nasıl, ne vicdanla kurulur mezara. Bu muradına 20 

ermemiş. Vatandır, sevdiği kızdır, sevdiği adamdır, paradır, her neyse o seviyor; yani 

bir maksada varmamış, o mezara kurulmuştur. 

Diyor ki: 

Geçmem bağ arasından 

Korkum var yarasından 

Âltunlar subbat(çiçek) vermiş 25 

Zılfler arasından 

Diyor ki: 

Bağa duvar 

Çekilmiş bağa duvar 

Bağ var bir güle hasret 

Neylesin bağı duvar 30 

O da cevabını veriyor: 

Bâğısın 

Bahçıvanısın bağısın 

Uçurdun bülbülleri 

Virane ettin bâğı sen 35 
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3.3. Metin (3): Leyla Sıddık 

Konu: Kız İsteme ve Düğün Geleneği 

Ad: Leyla Sıddık 

Yaş: 60 

Yer: Erbil Merkez, İbn-i Müstevfi 

Tarih: 01.09.2012 

Aşiret: Çakmakçı 

 

Çeviri Yazı 

Bir cún sábbäħ ķāĥtım, bāĥtım iççï árwád cëldï yewmïze, tānırdım öz 

ĥısımmızidï, nénëmïn ĥısmįdïler deyzāsï ķızįdï. Wálá ĥoş cëldú beş cëldú 

otırdılar, nëne de čay ķoydı bïlelērčï. selēştïler dēdï wálá Bádo cëlmïşem 

Leylāčï oġlım  Táħsįnčï. Wálá nëne de dēdï e ne war, dēdï eger Śïdiķ  werse 

men öz deyzem ķızının uşāġı, oġlıdı niće wērmem. E dēdï wálá ne war 5 

sōrram sual ederem bïlewe ĥeber werrem. Wálá üč cún dόrd cún bāba da 

órdán bīrdan sōrdı oġlanakānı bāĥsın nićēdï niće dēcï, bir Ǿáybı yōĥidï. Men 

bïzere Ǿinādlıĥ ettïm dēdïm uşaġam wārmıram bïlmïrem ne, wëlħāśıl Alla 

nïśib ettï wērdïler bïlēmï. O zámán da Ǿádētidï náġádá ĥısım, kës, ķoća, 

baba, ħámmı kësï adam cëtïrmïştïler babam yānına. Wálá ķoćāsı dēdï 

cëlmïşïĥ ķızūĉı, wálá 10 babam da dēdï Alla mımberek etsïn, werdïler bïlēmï. 

E énen o zámánda Ǿádet indïkï çïmïn dēcïldï, cēttïler āltun āldılar bïlēmčï, şey 

mey āldılar ķīz cētmëzdï yōĥidï ķız cētsïn cëtïrdïler bïlēmčï. Sora yáǾni eger 

şerbet ičmesëydu āltun edērdïler. Bïz şerbet ičmëdïĥ āltun ettïler bïlēmčï. 

Oġlānı he cörmēdïm  men cēttï cörmēdïm, bir kere áwālïnnen cörmïştïm. 

Nefes ālım. Wálá bir nēče 15 āy adāĥlı ķaldım sōra o zámánda Ǿádet  indïkï 
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çïmïn dēcïldï weçi ķız cedērdï ćahaz olırdı, ćahazım apardılar, onnan sōra 

debi sábbäħ  tez páķláwá cedëydï oġlan cïle, neče sïnï páķláwá yollādïlar 

çúreçen cïle. O páķláwānï da sora ħámsï ĥısım keslere werërdïler. Onnan 

sōra sábbäħı aş edërdïler yewde (çúreçen çeştï) dïyërdïler. Sábbäħı náġádá 

ĥısım kes wāridï, aş oldı ħámsï 20 cëldïler, olırdı cëlïn herkesënïn čïcnïnï 

öpsïn, onı bewïçtï ēlïnï öpsïn énen bïlësïne hedye werērdïler pere werërdïler. 

Herkes özïne córe pere werërdïler. énen aş oldı ĥısım kes cēldï bir kïčïk şey 

ettïler ħefle ettïlēr oynadılār bés men utāndım cirmëdïm ičlërïne. Wálá Onnan 

sōra üčï cúnï olırdı, üčï cúnï débāye çúreçen cētsïn ķāyınbabasının ēlïnï 

öpsïn, ķāyınnenësï de hedye alardı 25 bïlēsïčï. Énen özïne córe wāridï āltun 

alārdı, nénem āltun ālmıştı Táħsįnčï. Ē wálá onnan sōra üčï cúnïn de bir üčï 

cúnï wāridï, yīddï çïmïn niće indï yīddï ederdïler, bï kere férdeyden toĥīm, 

şerbēt, ćúklēt ħámmı şey cederdï çúreçen cïle. Ĥısım kes celërdï üčï cúnï. 

Nene yollardï bé Nene cëtïrërdï, ķızın nenësï ha cëtïrërdï. Wálá o da 

bïtennen sōra énen yīddï olardı. Yīddïde 30 de āyrı celërdïler pere 

cëtïrërdïler. Onnan sōra énen ayaĥ ačmaĥ olārdı. Bı kere ķız cïlï oġlan cïlïn 

ayāġını ačārdïlar. Aş edërdïler ħámmı ĥısım kesler o cúnï babāsı cïlde 

dáǾwet olardı. Énen ġēr ħáftá cëlïn cïlï cedërdï çúreçen cïle yáǾni taǾārıf 

olardı işte ĥısım kes olırdu. Ťoyda özlērïčï mewlïd edërdïlēr, aş edërdïlēr 

ħámmı ĥısım kes celērdï bés 35 ķız cïlï ĥebërï yōĥtı Ǿádet  dēcïldï ķız cētsïn 

indïkï çïmïn órdá olsın bïz ĥebērmïz yōĥidï. cëlïn cētmeĥte ħámı üzmïz 

örtïlērdï ĥo bële cētmēzdï, séyereyden. İççï árwád ēlïn tutardı apárārdı 

çúreçen de damda dúrërdï bïzere arĥadaşlaridan énen weçi cëlïn cëldïġinen 

toĥım, şirïnlïĥ, pere bılārı ķoyārdılar bir elyālıġ içïne töçërdïler cëlïn bāşına. 

Töçtïĥlërï cëlïne üč yüz uşaĥ el ayaĥ āltında ķalārdı. 40 Bī kere čúklet 
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yıġıştırārdılar. Ħattā aĥşama ķádár da yáǾni cećeye ķádár çúreçen celmëzdï 

cëlïn yānına indïkï çïmïn dēcï ēlïn tutāydı ótırāydılar bir yërde. Énen sōra 

çúreçen ceće celërdï yewe. Énen herkes işte özïčï yewïnde ótırärdı ĥısım 

olārdú. Bïttï cēttï, Alla mımberek etsïn. 45 
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Bir gün sabah vakti uyandığımda evimizde iki kadın gördüm. Tanırdım, 

akrabamızdı. Annemin teyzesinin kızıydılar. Vallah hoş geldin beş geldin oturdular. 

Annem de onlara çay koydu. Konuştular. Dedi: "Bado (bedriye) kızın Leyla’yı 

oğlum Tahsin’e istemeye geldik". Valah annem de dedi: "Eh ne var. Eğer (Sıddık) 

verirse benim kendi teyzemin kızının oğludur, Nasıl vermem?". Eh dedi: "Vallah 

neden olmasın, 5 sorarım sual ederim sana haber veririm". Vallah üç dört gün babam 

da oğlanın nasıl biri olduğunu öğrensin diye, oradan buradan sordu. Hiçbir ayıbı 

yoktu. Ben biraz inatçılık ettim. Çocuğum evlenmiyorum bilmem ne, velhasıl Allah 

kısmet etti beni verdiler. O zaman da adetti, ne kadar eş dost, akrabalardaki adamlar 

istemek için babamın yanına geldiler. Büyükbabası, babama "kızını istemeye geldik" 

dedi. Valla 10 babam da "Allah mübarek etsin" dedi, verdiler.  

Eh, o zamanda adet şimdiki gibi değildi. Altın almaya gittiler. Eşya falan 

aldılar. Kız gitmezdi. Yoktu öyle şey. Şeyleri bana getirdiler. Sonra yani eğer nişan 

takılma düğünü yapılmasaydı, altın alıp getirirdiler. Biz nişan düğünü istemedik. 

Altın alıp bana getirdiler. Damadı hâlâ göremedim, gitti görmedim. Çok önceden bir 

kez görmüştüm. Valla bir kaç 15 ay nişanlı kaldım. Kız evlendiği zaman çeyizi 

götürülürdü. Çeyizimi götürdüler. Ondan sonra damatgillerine baklava 

yollanmalıydı. Kaç tepsi baklava götürdüler. Onlar da o baklavayı bütün akrabalara 

dağıtırlardı. Ondan sora evde yemek yapılırdı, (damat aşı) denilirdi. Sabah vaktinde, 

ne kadar akraba, eş dost varsa gelirdi. Yemekler yapıldı, hepsi 20 geldiler. Gelin de 

büyüklerin elini, küçüklerin gözünü öperdi. Onlar da geline hediye veya para 

verirlerdi. Herkes bütçesine göre bir şeyler verirdi. Ondan sonra küçük bir düğün 

yapıldı, oynadılar. Ama ben utandım aralarına girmedim. Ondan sonra üç günü 

olurdu (evlendikten üç gün sonra). Damat, kayınbabasının elini öpmeye giderdi. 
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Kayınannesi de damada hediye alırdı. 25 Herkes bütçesine göre altın ya da başka şey 

alırdı. Annem Tahsin için altın almıştı. Eh valla, bir üç günü vardı. Yedi gibi (yedi: 

evlendikten yedi gün sonra). Nasıl şimdi yedi yapıyorlarsa. Bu sefer çuvalla çerez, 

kovayla şerbet, çikolata gibi her şey damadın evine götürülürdü. Bütün akrabalar da 

gelirdi. Kızın annesi her şeyi yollardı. Yedide 30 de gelin ve damada para 

getirirlerdi. Ondan sonra ayak açmak (davet etmek) olurdu. Kız tarafı oğlan tarafını 

davet ederlerdi. Akrabalar gelirdi, yemek yapılırdı. Ondan sonra, diğer hafta gelinin 

ailesi damadın ailesine giderlerdi. Yani tanışma olurdu işte, akraba olurdun. 

Düğünde de damadın evinde mevlit okunur ve yemek yapılırdı. Akrabalar 

toplanırdı. Fakat 35 kız tarafında kimse gitmezdi. Haberleri yoktu. Kız tarafının 

gitmesi şimdiki gibi adet değildi. Düğünde de gelinin bütün yüzü örtülürdü, kimse 

görmezdi. İki kadın elini tutardı ve arabaya bindirirdiler. Damat da arkadaşlarıyla 

birlikte dâmda dururdu. Ellerinde kumaş mendil, içinde şeker ve para olurdu. Gelin 

geldiği zaman başına dökerdiler. Gelinin başına döktükleri zaman da şeker ve parayı 

toplamak için üç yüz çocuk el ayak altında kalırdı. 40 Akşama kadar, yani geceye 

kadar damat gelin yanına yaklaşmazdı. Şimdiki gibi değildi. Elini tutup bir yere 

otursunlar. Ondan sonra, gece damat eve gelirdi. İşte herkes kendi evinde oturur 

akraba olurdun artık. Bitti gitti, Allah mübarek etsin. 45 
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3.4. Metin (4): Bedriye ǾAbdullah 

Konu: Hayat ve Geçim Sıkıntısı 

Ad: Bedriye ǾAbdullah 

Yaş: 72 

Yer: Erbil Merkez, TeǾcil 

Tarih: 09.11.2012 

Aşiret: Doğramacı 

 

Çeviri Yazı 

İcïrmï beş dinere wārdım. İcïrmï beşekënï de werdïm bir ćút sırġaya 

bir boyınbáġá. Bir şeymïz de yōĥidï, yorġan da yōĥidï istïmïze örteĥ, oġádá 

feķķiridïĥ. Cēttïĥ Duĥdub yānına, üč aydan sōra ķāyïnnenem ķāyïnbabamnen 

otırabïlmëdïm cēttïĥ çóprïye. Çóprïde bir čáyĥánëmïz waridï, paralārï yōĥidï 

cerdānlïġï sattım wërdïm bir ferde şéççere čáyĥánëčï. Eh orda āć sussız 

ķāldıĥ, üč įl ķāldım. Üč 5 ilden sōra cëldïm bir rubǾa ta cëldïm Ērbïle. Para 

yōĥidï werïm şeye şey kïrësïne feķķiridïĥ. 10 

 

Arap Harfleriyle Yazılışı 

a°@@@†Šaì@òŠbåî†@”ïi@ðàîâ@Na°@@@†‹îì@ò†@ðäbØó“ïi@ðàî@i@â@@@píu@@i@óîbÌ@îíi@ï@óÌbjå@N@i@@ï’@ïáï@@ò†@

@@@@nîa@ñ‡ï‚íî@ò†@çbÌŠíî@Lñ‡ï‚íîïá@÷@òïmŠíó@@‡îÕÐ@ò†óÌìa@L…î„@Nnïuïn@@äbî@lì‡‚ì†@„ï@@@@îbÔ@òŠí@ça‡îa@ìa@óåïåå@@ãóäó

bÔîï@mìa@çóåàóiójåòiï†báÝî@nïu@âïn@‹qíš@„îóï@@N‹qíšî@i@ò‡@àbäó²bš@ï@@@@@@@@u@ñ‡ï‚íî@ñŠýòŠóq@Lñ‡îŠaì@óÝäa†Šï@ðÍ

nmb–ï@†‹îì@âî@i@â@Ð@@@óš@òŠó››’@ò†Šóðšbäó²@N@@@í@xa@ò†Šìa@ñaï@@‡ÜbÔ@î@@@@@‡ÜbÔ@Þîa@ìa@L„îâ@N@@ìa5@@‡Ýîa@ò@@@òŠí@ç

‡Übuîi@â‡Übu@bm@óÉiìŠ@îóÝïiŠa@â@NòŠóqò†@ì@ñ‡ï‚íî@‹îîðï’@óïï’@âIòŠbï@HØaï…‡îÕÐ@óåN 10  
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı  

Yirmi beş dinara (Irak parası) evledim. O yirmi beşi de bir küpe ve kolyeye 

verdim. Hiçbir şeyimiz yoktu. Üzerimize örtecek bir yorganımız da yoktu. O kadar 

fakirdik. Duhdub (kaynananın özel adı) yanına gittik. Üç aydan sonra, kaynanam ve 

kayınbabamla oturamadık. Altunköprü'ye gittik. Orada bir çaybahçemiz vardı. 

Paraları yoktu. Dükkâna şeker almak için kolyeyi sattım. Eh, orada aç susuz kaldık. 

Üç yıl kaldım. Üç 5 yıldan sonra bir rub'a (çeyrek para) Erbil'e geldim. Araba 

kirasına verecek param da yoktu. O kadar yoksulduk. 10 
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3.5. Metin (5): ǾAişe Hüseyin 

Konu: Erbil'de Sel ve İçme Suyu Durumu 

Ad: ǾAişe Hüseyin 

Yaş: 71 

Yer: Erbil Merkez, İbn-i Müstevfi 

Tarih: 01.12.2012 

Aşiret: Doğramacı 

 

Çeviri Yazı 

Ķaladan sōra Ħažret Şeĥ çüčäsï wāridï, Ħažret Şeĥ çüčäsï Şeĥ 

ǾEbdïlkerim cïlïn tarafïčïn tükānidï ora wāridï. Bī Ħažret Şeĥ yānında ewel 

śuw yōĥidï cëlsïn bélúǾe yōĥidï ćogāydï, ćogá indï härda war şeyler kabab 

mabab wırıllar orda malla Ħaydár war indï. O malla  Ħaydár ensësïnde 

ćogāydï ħatta cëlïrdï Muśul gárāćï yānına ķadar, ħāwız etmïştïler o ħāwıza 

warārdú. Men 5 bïz özmïz nenemnen cedërdïĥ ćarra apārırdıĥ orda 

doldırırdıĥ cëtïrrïĥ yewe, yëmïze cëtïrrïĥ yōĥidï śuw. Énen onı neynërdïĥ onı 

apārırdıĥ ona töçërdïler. O ħāwızda Muśul gárāćï yānında śaķķa wāridï, 

dawārı wāridï şeyï wāridï istïne ķoyārdı cëlïrdï orda doldırırdı apārırdı ķalaya. 

Ķalada yewlere werïrdï paraydan bı da orānınidï oġlıma diyëyïm. Ėnen bī 

şeyler yuĥārdan Sē Ťāķ yānınnan śu 10 ķāĥtı Sē Tāķın yānınnan cëldīĥ 

ķābrïstán ičïne nenem cïlïn yewï bïzïm yemïz doldı śudan. Bïz ķalaya cēttïĥ, 

ǾÏzeddin cïle cēttïĥ ķalaya. Babam dedï sïz cëdïn ķalaya ölseĥ bïz öleĥ, 

nenemnen babam ķāldı orda. Ķızıma diyëyïm o śuwı náġádá ćāhıl iĥtïyar 

wāridï dedï talāķı dúşsïn eger sábbäħ celmësïnner cēttïler. Oġlıma diyïm 

cünye, cünyënï doldırdılar topraĥtan, o indï härda cëlïsen 15 şeye fındıķáká 
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nēdï weçi Ferid. Ferid'ïn sırrāsınnen mınćá cünyelërï ķoydılar sedde ettïler, bī 

śuwı ķābrıstáná ķırdılar čaya cëldï. čayda da ġēr indï čay da war, o čaydan 

töçtï şey yanına Muśul yōlıčı, Gwer tarāfïčï cēttï bī da abġadāydï. 20 

 

Arap Harfleriyle Yazılışı 

†þÔò@òŠí@ç@p‹Åy@@@@ñ‡îŠaì@ðbšíš@„ï’@@Np‹Åy@@@@@u@âî‹ÙÜa‡jÈ@„ï’@ðbšíš@„ï’@ïÝμ@@@‹ Ðaï›μ@@@í @@ñ‡ïäbÌ

òŠìa@aì@ñ‡îŠ@N@@@äbî@„ï’@wy@ðiï@čìa@ò‡å@@@Übu@ñ‡ï‚íî@í–@ßμ@@@ñ‡îb íu@ñ‡ï‚íî@óÈíÝi@@N@@@@@ï’@Šaì@ò†Šbè@ñ‡åîa@ó íuï@@@lbjØ@Šþ

@Šì@lbjàîÝÝó@@à@ò†Šìa@LŠ@@@ñ‡åîa@Šaì@Š‡ïy@óÝÜó@N@óÝÜóà@ìa@@bäó÷@Š‡ïy@ï@@@u@bny@ñ‡îb íu@ò‡åó@@@äbî@ðua‹ @Þ–íà@ñ†Šýï@@LŠa‡Ô@óå

ìby@ánîa@ïn“ï@@@ìa@‹Ýybìšê@ì@òì†ŠaŠ@Nàó@@ç5@i@ï@@Œìaºï@åàóäóä@ó@†Ša‡ïu@çî@č‹u@„@†ŠŠbqa@òî@@‡Üì†@ò†Šìa@„î‹î†‹î@mbu@„Šî@„

@@mbu@òáïî@LòíïîŠî@@í–@ñ‡ï‚íî@„@N@@†Šbåïä@ðäìa@çóäó÷î@@Šbqó÷@ðäìa@„î†‹î@@†Šbším@óäìa@„î„@N@@ìby@ìa@‡š@@@@@ðua‹ @Þ–íà@ò

äbîï@@@†@ñ‡îŠaì@bÕ–@ò‡åò@@@@nîa@ñ‡îŠaì@ðï’@ñ‡îŠaì@ñŠaìï@@@Übu@ñ†ŠbîíÔ@óå@@@‡Üì†@ò†Šìa@ñ†î‹î@@ñ†‹@Šbqaî@@ñ†‹þÔ@óî@N@þÔ@ò†

‡îòŠóqò@‹îì@çî@Üíïî@ñ†‹ó@i@LòŠï@äaŠìa@ò‡ï@ÝÌìa@ñ‡ïåï@âîbî†@óá@N@@ï’@ði@çóäó÷ïÝó@Šb‚íî@Šî‡ò@@@@ð@ç@×b @@@@@@í–@çóååïäbî@10@

@@L‚bÔ@@ðÔb æ@çóååïäbî@@@‹ibÔ@…‡Übu@î›îa@çónïu@ãóäóä@óåï@i@ñíïî@μÝ@ïî@àíïî@âï@@†í–@ñ‡Üì†@òç@Ni@ï@þÔ@@óî

nnïuï„@N@u@æî‡ÜaÈï@nnïu@óÝï@@„Ôóîþ@N@@@ñ‡î†@ãóióiï@‡ïu@î@@æóîþÔ@@i@…óÜí÷@ï@@@@@ò†Šìa@ñ‡ÜbÔ@ãóiói@çóåàóäóä@L…óÜí÷@@N

Ôï@@@@@@ïn²a@Þèbu@ò†óÌóä@ñí–@ìa@âîbî†@óàï@@@@ñ‡î†@ñ‡îŠaì@Šb@þ @’ì†@ðÔ@@bjj@Šó ó÷@μ@u@ób¾ï@@Ýïnïu@ŠóååóŠ@NÝÌìaï@@óá

î†ï@@@‡Üì†@ðäbïäíu@Lóïäíu@âî†‹îÝó@@Š@í ‹qòn‚óÜbu@ò†Šbè@ñ‡åîa@ìa@Lçï@çó15ï’@‡î‹Ð@ðšòì@ñ†bä@óØóÔ‡åÐ@óï@N‡î‹Ðî@æ

aï@à@çóååï@Üóïäíu@óvåó@‡îíÔ@ñŠîÝ@@a@ò†‡@ŠónnîïÝó@@@‹ibÔ@ñí–@ði@LŠî@Ô@óäón†îÝó@@@ñ‡Übu@óîbš@Š@N@@@@@ñ‡åîa@ò†@ò‡îbš

Šaì@ò†@ñbš@Ì@Näbî@ð’@ším@çò‡îbš@ìaï@‹îí @Lð›ïÜíî@Þ–íà@óå‹ Ðaïñ‡îa†óÍia@ò†@ði@Lnïu@ð›@N20  
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Kale'den sonra Hazreti Şeyh Sokağı vardı. Hazreti Şeyh Sokağı, Şeyh 

Abdülkerim gillerin tarafına doğru bir dükkandı. Orası vardı. Önceden su ve musluk 

yoktu, su aksın. Bu Hazreti Şeyh yanında yol yapılmıştı. Yol, şimdi nerede var 

biliyor musun? Önceden nerede kebap mebabçılar vardı? Orada, şimdi Molla Haydar 

(kebapçının adı) var. O Molla Haydar'ın arka tarafından tâ Musul otogarı yanına 

kadar yol yapılmıştı. Büyük bir havuz yapmışlardı. Orada bu havuza varırdın. Ben, 5 

annemle oraya küp götürüp suyla doldurur eve getirirdik. Çünkü su yoktu. Ondan 

sonra onu götürür (depoya) boşaltırdık. O havuzun yanında, yani Musul otogarı 

yanında saka (sucu) vardı. Atı vardı ve üzerinde şeyi (küpü) vardı. Gelir orada 

(havuz) doldurup kaleye götürürdü. Parayla evlere verirdi. Bu da oranındı. Oğluma 

diyeyim. Ondan sonra yukardan Se Tak (üç kemer, mahalle ismi) yanında sel 10 

oldu. Oradan mezarlık yanına kadar geldi. Bizim ve annemlerin evini su bastı. Biz 

İzzettinlere, Kale'ye gittik. Babam dedi: "Siz gidin Kale'ye, ölürsek biz ölelim". 

Annemle babam orada kaldılar. Kızıma diyeyim.16 Ne kadar genç ve yaşlı insan 

varsa "Yarın sabah gelmeyenin nikahı boş olsun" dediler. Herkes gitti. Oğluma 

diyeyim. Çuvalı toprakla doldurdular. O şimdi nerede? 15 Ferit Oteli, onun 

sırasından çuvallları koyup baraj yaptılar. Suyun yönünü değiştirip mezarlıktan çaya 

kadar getirdiler. E tabii şimdi çay da var. O çaydan Musul yolu için dökülüp gitti. 

Guver taraflarına gitti. Bu kadar. 20 

                                                 
16 Ses kaydı yaparken yanımda kız kardeşim vardı. 
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3.6. Metin (6): Naz Sıddık 

Konu: Sohbet 

Ad: Naz Sıddık 

Yaş: 55 

Yer: Erbil Merkez, TeǾcil 

Tarih: 11.11.2012 

Aşiret: Çakmakçı 

 

Çeviri Yazı 

Yewmïz čoĥ şeydï nenem dedï cedïn bir dam tutın. Bïz de cēttïĥ çïlïç 

cëtïrdïĥ iççïdeneyden, mennen bir kïčïk bacım cēttïĥ dam tuttıĥ seççiz 

bıčuġa. Üč ġurfāydï, bir ġurfāsı bir árwáttán bir ķız wāridï ičïnde, e bïz de 

čoĥıĥ nicëyï olır. Wálá ķāĥtıĥ neynëdïĥ čoĥidïĥ, bāpire ēlmïze birer fitfite 

wērdï ķoćam birer şey wērdï dedï belke bılár ķačállar cëdeller. E yērïmïz 

olmırdī, her birïmïzïn 5 ēlïne bir fitfite wērdï bïz de fir fir fir wırırdıĥ. Wálá 

yārınčï yüçlërïnï yıġıştırdılar cēttïler ķačtı, nāćiħ oldı įşekëmïz. Bïz de otırdıĥ 

bïzden dāyze cïlï, iççïmïzden kïrá wērïrdïĥ bïzden dāyze cïlï. O iççï bıčuĥ 

wērïrdï Bïz de bēş bıčuĥ wērïrdïĥ bıġádá eder ha? E oġádá ĥoşidī ewwel 

kārebe telleće bele şey yōĥidï, muberide bele pānkálar yōĥidï. Yátārdıĥ 

ķáĥārdıĥ olırdıĥ śu bāyılırdıĥ sıćáĥtá. 10 Bir cún bāba dedï gúnāħtılar ķāĥtı 

cēttï bir pānká aldı bïlëmïzčï, Bïz de čoĥ çēfïmïz cëldï pānkákeyden. E wálá 

aĥşamlar cüzel cüzel cedërdïm damda, tóprāġidï damáká tóprāġı cedërdïm 

sulārdïm, örtïç apárārdım yer döşşërdïĥ. Nëne āş edërdï cedërdïĥ damda 

ķabķaćaĥları apārırdıĥ bir gılop wırmıştıĥ damda. E bïz bıġádá ĥoşidï aşşáġá 

nişşï, ġēr televïzyon yōĥidï. Čıĥārdıĥ dama 15 oġádá táķatlįdïm čıĥārdım 
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dama bī örtïçlërï apārırdım ħámsï bı ķabķaćaĥları, ķazannārı apārırdıĥ órdá 

eçmeç yërdïĥ, wálá bir de ëndïrïrdïm aşāġıya ķabķaćaĥları yaĥārdım ħámsïn, 

yerekënï de döşërdïĥ cëllïĥ ħāwışte otırırdıĥ. Bïzere otırırdıĥ sórá yuĥımız 

cëlïrdï ĉıĥārdıĥ dama yátārdıĥ. Čoĥ ĥoşidï o wāĥït. Sórá wırış cëldï istïne. 

Wïrïşeke ħámmı cún yáǾni burnımızdán 20 čıĥmıştı. Teyere wırārdı bïlëmïzï. 

Ē córërdú ħāwıştá otırrıĥ āş etmïşşïĥ, uşáĥlārın ōcïnde aş ōdı eçmeç yillēr 

dúz inzár, wırārdı teyere bïlëmïzï bïlmëzdïĥ her birïmïz bir yáná ķáčārdıĥ 

ķásfedërdï bïlëmïzï. 25 

 

Arap Harfleriyle Yazılışı 

àíîï@@ï’@…íš@ï@@ñ‡IØï›ïÚ@H@@u@ñ‡î†@ãóäóä‡ïî@i@æ@@@ãa†@mí μ@Ni@@u@ò†@ïnï@š@„ïÝ@u@ïmb†@@›îa@„î‡ïò‡îóäò@Lç

àóäå@i@çb@Ø@ï›ï@ubi@Únïu@âïnï@ãa†@„@mí ïn„ï›šó@i@ïbÌí›@Ni@Lñ‡îbÐ‹Ì@ìaðbÐ‹Ì@i@ìŠa@òm†ói@çÔ@ï@ñ‡îŠaì@

aî›ï@@i@Lõa@Lò‡åï@@‚íš@ò†@ï@ä@„ï@Üìa@ðîbv@N@n‚bÔ@aìï@ïä@„ï†båî@‡ï‚íš@„î@@Üa@òqbi@L„ï@i@òáò@Ð@ŠïÑnï@@@@@ñ‡î†@ñ†‹îì@ón

ió@i@óÙÜï@Ô@ŠþóÝÜbš@u@Šó‡ïòÝÜóŠ@N@î@ñaàï@Üìa@ï@è@Lñ†‹áó@i@Šàïî@@æ5@Üa@ï@i@óåÐ@ïÑnï@@i@ñ†‹îì@ón@ï@Ð@ò†@@Ð@@Ð@@

Šìî†‹„îN@@@šíî@ð›äŠbî@aì@þ@î@îŠïÍïn“Ýî†@u@ŠónïïnÝó@@@@àbØó“îa@ñ‡Üìa@|ubä@LšbÔ@Šï@Niï@@a@ò†@ìm†î@i@„ï†@@òîa†@çò

@››îa@LðÝïuáï†@òØ@çò@‹îì@î†‹î@@i@@„ï†@@ðÝu@òîa†@çò@N@›îa@ìa@i@ðï@‹îì@…í›î@i@ñ†‹ï@@@i@”ïi@ò†@ï@‹îì@…í›î†‹î@i@„ï@‡îa@ò†bÍò@Š

_bè@@Ììa@Lñaó@@čìa@ñ‡ï’í‚@ò†@éØ@ß‹bi@êuþq@i@@’@óÝïï@@à@Lñ‡ï‚íî@ðîÜóÙäbq@óÝïi@ò‡óñ‡ï‚íî@Š@N†ŠbnîîÔ@„ó†Šb‚îÜìa@„†î@„

@îbi@í–ïÝ†î@@„óvïón‚@N10@i@@@@@ @ñ‡î†@óibi@çíu@nybäíóÝï@Ô@Š@ïu@‚bn@i@@@@i@ñ‡Üa@óÙäbq@ïàþï@@i@Lðš@@@@@…íš@ò†@ï

šÑïïá@u@ï@ØóÙäbq@ñ‡Übó‡îòç@N@“‚a@aì@Lñaóþàu@ŠŒíu@ßòŒíu@ßò‡ïî†‹î@@Lò‡àa†@â@í @q‹a@ïÌ@@óØóàa†@ñ‡@í @q‹a@@ðÌ

u‡ïî†‹î@†Šýí–@âî@@mŠìa@L@âï@Šbqa@î†‹î@î@â@’ì†@b†Šî„@N@@‡îa@•a@óäbä@u@ñ†Ša‡ïî†‹î@@@ÕibÔ@ò‡àa†@„ó@Šbqa@ñŠþ‚bu@î‡@@@i@„î

 @ì@tíÝîà‹ïn“ï@ò‡àa†@„@Nña@Aiï@i@ï@’a@ñ‡ï’í‚@ò†bÍó““ïä@óÌ“@@ñ‡ï‚íî@çíîÑÝm@ÌLð@N@šï†Šbƒî@@óàa†@„15@Ììa@ó@ò†

mó‡ïÝmbÔî@š@âï†Šbƒî@â†a@ði@óàamŠì›ïþ@Šbqa@ñŠî†‹îy@âó@@@ÕibÔ@ði@ðàó@Ô@ñŠþ‚buó@Šbqa@ñŠbåäaŒî†‹@áša@ò†Šìa@„î@
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Evimiz çok şeydi (küçük). Annem dedi gidin bir ev kiralayın. Küçük kız 

kareşimle bir evi, sekiz buçuğa kiralayıp anahtarını getirdik. Ev üç odalıydı. Bir 

odasında bir kadın ve kızı oturuyordu. E biz de kalabalığız nasıl olur? Kalktık ne 

yaptık. Büyükbabam her birimizin eline, birer düdük verdi. Dedi: "Belki bunlar 

buradan kaçıp giderler". E bu şekilde yerimiz olmuyordu. Her birimizin 5 eline bir 

düdük verdi. Biz de fır fır üflüyorduk. Ertesi gün için yüklerini toplayıp kaçtılar. 

Planımız başarılı oldu. Biz de teyzemgiller ile birlikte oturduk. Birlikte kira verdik. 

O, iki buçuk veriyordu. Biz de beş buçuk. Bu kadar yapar, değil mi? 

E eskiden her şey o kadar güzeldi. O zaman elektirk azdı. Buzdolabı böyle 

şeyler yoktu. Klima, pervane falan yoktu. Sıçakta uyuyorduk. Kalktığımız zaman 

sular içinde kalırdık. 10 Bir gün babam bize acıdı. gitti bir pervane (vantinatör) aldı. 

Biz de çok sevindik. Akşamları güzel güzel dama çıkardık. Dam topraktı. Toprağı 

sulardım. Örtü götürp yeri döşerdik. Annem yemek yapardı. Dama bir lamba 

takmıştık. Kapkacakları oraya götürüp yemek yerdik. E aşağısı bu kadar rahattı niçin 

biz inmiyorduk? Tabii televizyon yoktu. 15 O kadar güçlüydüm. Çıkardım dama bu 

örtüleri götürürdük. Orada yemek yerdik. Sonra kapkacakları aşağı indirirdim ve 

hepsini yıkardım. Yeri döşedikten sonra, avluya gelip otururduk. Biraz oturduktan 

sonra uykumuz gelirdi ve dama çıkar uyurduk. O zaman her şey çok güzeldi. Sonra 

üstüne savaş geldi. Her şeyi burnumuzdan 20 getirdi. Uçak gelir vururdu. Bir 

bakıyorsun, yemek yapılmış, çocukların önünde yemek yiyorlar. Bir an siren çalardı 

ve herkes bir tarafa koşardı. Uçak da gelip her tarafı bombalardı. 25 
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3.7. Metin (7): KaniǾa SaǾid 

Konu: Eski Zamanlar 

Ad: KaniǾa SaǾid ǾAli 

Yaş: 64 

Yer: Erbil Merkez, Kale 

Tarih: 15.05.2013 

Aşiret: Kaleli, Benna 

 

Çeviri Yazı 

ķadįm yáǾni ewwāl yāz cëlïrdï e panká yōĥidï yēlpïzeyden yellēnïrdīĥ. 

Maĥśād dama čıĥārdıĥ, damda aĥşam o içïndïden sōra cedërdıĥ bī dāmı 

śulārdıĥ örtïç apārırdıĥ dama. E čįġ wāridï čįġ istïnde yatārdıĥ, aĥşam 

eçmëcï damda yërdïĥ, ķāwın doġrardıĥ ķārpız doġrardıĥ bıķbıķaya śu 

ķoyārdıĥ, koyārdıĥ sïtere izërnē. E cećeler maĥsad cörïrdú ķonşı birbïrmïze 

cedërdïĥ, 5 ķonşı otrārdılar şey menķala wāridï ķīşta. Ķīşta da menķala 

wāridï doldırārdıĥ şeyden ķōzidī, üzïmidī bılārı ħámmı ķoyardıĥ ħátā ceč 

mïħele ķadar televïzyon yōĥidï, ķonşılar yıġılardıĥ. Uşaĥta wāridï cörïrdú 

čıĥārdï çüčeye o yewden o yewe ħáşá ữzwïzden bir şey náǾıl şey fılladārdıĥ 

dïyārdıĥ cé čıĥ yāzyá bī işārātidï çüčeden ħāwışa fılladārdıĥ, bïz bïlërdïĥ bı 

uşaĥ war yazda. Énen uşaĥ 10 čıĥārdï yāzyá birbirlërinen oynamaĥ. YaǾni 

áwāl ħáftádá indïkï çïmïn dēcïldï, bïrïnčtï ťāwıĥtı bïlmem ne yo, ħáftá yīddï 

cünidï o yīddï cünekede cörsen bir cữn burġıl ederdïler, bir cữn yapraĥ 

pirĥeni edërdïler, ē bir cữn cörsen märcïmäç ederdïler illa ćumǾalar cünï 

bïrïnć edërdïler. O da nēdï ćumǾalar cünï  ćāmıǾa adamlar cedērdïler, 

ćāmıǾtán celērdïler ćumǾa cünï  ábī şey bïrïnćidī, bele ťāwıĥidī bele 15 dātlı 
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yemeĥler illa ćumǾalar olırdı obir cünler de yo her ne Alla ķısmet ettï o olırdı. 

Ät ķāwırardılár ķoyārdılar şeye gózelere, énen cördú bir ķonşımız wāridï her 

cữn üç dānïk ätákádán ķāwırma čıĥardārdı dörd dānïk čıĥardārdı bir dānïkïn 

bir carra boş ķoyārdï, o dānïkï atārdï o carraya. Wala bir cün sordıĥ 

bïlësïnnen, dedïĥ bīnın maǾnāsï nēdï? Sen cünde bī carradan dórd dānïk 20 

čıĥardïsen bir dānïk te bir bōş carra yanaşāsıná ķoyıpsán ātısán ičïne. 

Diyērdï ħatta bı carra bōş olır abī yanaşāsındá abī carra dolır. Bī ķadimi 

şeyler, yáǾni ķadimi şeyler čoĥ ĥoşidï, čoĥ şeyler war hā walla işte áblar 

yādıma cēllï mënïm. 25 
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Eskiden, yani önceden yaz gelirdi. Pervanamız bile yoktu. Yelpazeyle 

serinleniyorduk. Maksat dama çıkmaktı. Akşam ikindiden sonra gider, bu damı 

sulardık ve örtü götürürdük. Eh çîğ (hurma ağacının yaprağından yapılmış hasır) 

vardı, onun üzerinde yatardık. Akşam yemeğini de damda yerdik. Kavun ve karpuz 

keserdik, duvarın üzerine koyardık. Küpe su koyardık. Eh geceleri komşularla 

birbirimize giderdik. 5 Kışta da mangal (ısınmak için) vardı. Ceviz ve kuru üzüm 

koyardık, geç vakitlere kadar otururduk. Çünkü televizyon yoktu. Bütün komşular 

toplanırdık. Çocuklar da dışarı çıkarlardı. O evden o eve, işaretleri vardı. Çok 

afedersiniz bir terlik atarlardı, bu dışardayız demekti. Siz de gelin manasında. 10 

Çıkıp oyun oynardılar. Önceden her hafta, şimdiki gibi değildi. Pirinç, tavuk, bilmem 

ne! Haftada, bir gün bulgur olurdu. Bir gün dolma. Bir gün mercimek yaparlardı. 

Sadece Cuma günleri pirinç pilavı yapılırdı. O da nedir? Erkekler camiye giderlerdi. 

Geldiklerinde pilav, tavuk eti, böyle 15 lezzetli yemekler koyulurdu. Sadece Cuma 

günlerine mahsus. Diğer günler Allah ne kısmet etmişse o olurdu. 

O zaman et kavurup küplere koyarlardı. Bir komşumuz vardı. Her gün 

kavurma etinden dört tane çıkarırdı. Bir boş küp de yanına koyardı. Etin bir tanesini 

o boş küpün içine atardı. Valla bir gün, biz de kendisine sorduk. Bunun anlamı nedir? 

"Sen her gün bu küpten dört tane 20 et çıkarıp bir tanesini bu boş küpün içine 

atıyorsun?" Dedi: "Bu dolu küp boş oluncaya kadar, bu boş küp dolacaktır. Bu eski 

zaman şeyleri çok güzeldi. İşte benim aklıma bunlar geliyor. 25 
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3.8. Metin (8): Tahsin Sabır 

Konu: Askerlik Hayatı ve Hatırası 

Ad: Tahsin Sabır Maruf 

Yaş: 63 

Yer: Erbil Merkez İbni Müstevfi 

Tarih: 01.11.2013 

Aşiret: Çakmakçı 

 

Çeviri Yazı 

Mēn Ǿásçërlïġïm čōĥ Ǿásçërlïġ etmïşem, belān áwwal kerwan 

Ǿásçërlïġden sora o yán bī yán náġádá ïħtïyat o yán bés bī kerwānı ħarb Ǿİraķ 

İran başladı seçsende mënïm de ādım cëldï ïħtïyatčï. E bïzï apardılar téćnide 

tećnidte bïlëmïzï sewķettïler mindïrdïler seyereye apar cëtï apar cëtï órá bīrá 

órá bırá wállá bïzï yollādılar mıħammaraya. Basrada orda Basrada ķāldïĥ bir 

icrmï bir cün 5 tédrib ettïĥ o yán ettïĥ bï yán ettïĥ sora ordan bïlëmïzï 

cëtïrdïler Şelemčeye. Şelemče yáǾni eder ĥálfi ćébhënïn ĥálfisï. Wálá ordan 

da bïlëmïze ićázá wērdïler oráda dá Ǿáynen tédrib ķitāli ettïĥ yáǾni wırış 

tédribï, bïlëmïzï yollādılar yewe üç dörd cữn. Üç dörd cün sora cëldïĥ bir 

báttänïyë, bir tïfēnç, āltı maĥzēn, bir ĥúdá fúlädi bāşın wērdïler bïlëmïze 

hárá? Wálá ćebheye ámāmiye óce 10 düştï. Béndïmïz ķupändï ruħ čıĥmırı, e 

wálá mıġrıb yáǾni ćébhënïn árĥäsındäydıĥ mıġrıb ōĥıldı dünyá ķáránuġ oldı 

bïzï seyereye mindïrdïler, sür sür sür cēttï bïlëmïzï apārdılar olāştıĥ Kāruna, 

Kārun şätı istïne. Orda ćïsïr izërne, men tïlïvïzyónde ćïsrï cörïrdïm béndïm 

ķupānnı indï özïm órá cēdïrem eh. Ħámmïz ķorĥırdıĥ dόrd yüz denëydïĥ. 

Wálá dey dey cēce ĥát cëldï ķáránuġ 15 oldı, bir wāĥït bïzï apärdılar seddeye 
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ćebheye bir wāĥït ne! ne seddësï, bir gïrmú hōrdı bir ķïyāmettï wálá mende 

bēle yērïrdïĥ az ķālmıştı čenecem üzïm yere dëcsïn όzïmï bële álčáġá. Ordá 

Ǿárábákálár Ǿásçerler Ǿáräbidï käká käká ġer bïz çúrdïĥ Ǿélesas käká dï 

ķorıĥmá ķorıĥmá bāşu ķāldırgınán wálá mıhim bïlëmïzï tewziǾ ettïler sen 

bırdásán ábī yērüdï ábīrdādı bī ćámāǾáttán olısan 20 ábırdādı bı sedde 

istïnde. Wálá men de käbra demïşlï yer āltında yērï máwzuǾ ētmïştïler 

neġedëydï bir metïr mırábbáǾįdï dörd tene ičïnde ótïrïrdï. Wálá men de bir 

wāĥït cēće oldı cēće ćeħennem faǾāliyāt gïrmú hōr başlādı cündïz oldı men 

de ķorĥımnan neynëdïm cēttïm sïpēr ičïne, sïpēr ičïne cēttïm bïlmïrem ne 

edïm, ebēle otïrdïm ĥúde bāşımdāydı bir wāĥït bïlmïrem nićëyï yuĥıya 25 

düşmïşem, yuĥıya düştïm sábbáħ tēzdï dünya istïrï bele báyaz olıp bāĥırám 

ķuş ćıga ćúg ēdïrï ō dēdïm wállāhi men ölmïşēm bırá ćennëttï ōdı 

ćennetteyem men, neće bele ettïm āy bāşım dámákáyá dëcdï ķulfakānı şēyin 

dedïm az ķāldı bāşım ķırılsın, weçi bele ēdïrem čıĥtım yāzïyá bāĥırám hé 

ćébhëdï, táķá máķá wırış bıġáda ķālmıyıp. Wálá bir zābıt bāşım istïndëydï. 

Dēdï sen ceće 30 hārdäydú? Men de bïlïrdïm ábırdāydım yërïm, dēdïm 

bïlësïne dēdïm o yándāydım, dēdï bé men sene demëdïm bırdá ol. Dēdïm 

ceće ķáránuġidï tengāwidïm cēttïm o sedde istïne men nēynïm men nëblïm. 

Eh, wálá bir dene Alla Ǿafetsïn Çërçüç ĥāĥidï Türïçmënidï seyididï, dedï kāk 

Táħsin bī ceće yātmışidú máwzıǾ içïnde fáǾāliyātidï men de báǾız sefer 

cëlïrdïm bïlewe baş 35 wırırdım, diyirdïm neĥo hüćüm ossın bir şēy ossın 

ĥebërïm wāridï bïlewden yātmışidú hič bïlëwï oyátmëdïm ĥebërïm de bïlewe 

hā wállá ĥērïn yāzsın. Wállá bele oldı neče cữn hé ķorĥırdım dey dey dey 

tāze ķorĥı ne ister, oldı bir ħefte bir ōn cữn. Wálá bir cünı dünya sāwıġidï 

cünëşidï sedde izërïnde ébelë yatmışidï uzānmışidïm, bı hāwan madfaǾlar 
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istïmnen cēčïrdï wį tāp o yanda 40 düşïrdï Ǿalem de ħámsï mawzıǾ içïnde 

men de bı gōrdaydım. Wálá zābıtáká cëldï dedï bī ķorĥaġan oġlanáká 

adamáká dëcï Ǿasçereke weçi ķorĥırdı indï de bele uzānıp dēdï bëlï wállá. E 

bïleme dēdï sen nëčï áwal ķorĥırdu indï e dēdïm men nēynïm indï éger ölsem 

ölmesem parčalaram nēynïm ičërde nēynïm, hé yázdá ölsew įtïrdï bïlëmï 

tapallar kesïmčï yolallar. 45 
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Ben çok uzun süre askerlik yaptım. Askerlikten sonra çok yedek kaldım. 

Orası burası bilmem ne. Ama bu sefer, seksen yılında, Irak-İran savaşı başladı. Ben 

de yedek olarak çağırıldım. Eh bizi acemiliğe götürdüler. Oradan bizi sevkettiler. 

Orası burası, getir götür derken bizi Muhammara'ya yolladılar. Yani Basra'ya. Orada 

yirmi bir gün 5 kaldık. Eğitimimizi yaptık. Sonra oradan bizi Şelemçe'ye götürdüler. 

Yani cephenin (üzerinde savaşın sürdüğü bölge) arka bölümüne. Orada da savaş 

eğitimini gördük. Daha sonra üç dört gün izin verdiler. Sonra geri geldik. Herkese bir 

battaniye, bir tüfek, altı tane şarjör ve bir kep verdiler. Nereye? Valla savaşın(cephe) 

ön 10 kısmına. Ödümüz koptu. Ruh yerinden çıkmıyor! Eh akşam ezanı okundu, 

hava kararınca bizi arabaya bindirdiler. Git git Karun'a yetiştik. Yani körfeze. Tam 

köprünün yanına. Ben köprüyü televizyonda gördüğümde ödüm patlıyodu. Şimdi 

kendim burdayım eh. Dört yüz kişiyiz ve hepimiz korkuyoruz. Gece 15 oldu, bizi 

baraja götürdüler. Yani savaşın ortasına. Ne barajı! bombalar havada uçuşuyor, tam 

bir mahşer günü. Biz de arabada öyle hızlı gidiyoruz ki, başımız eğik, az kalsın 

çenem yere değecekti. Orada askerlerin çoğu Araptı, biri "kardeş kardeş, korkma 

korkma, başını kaldır bana” diyordu. Neyse dağıttılar bizi. Sen burdasın, sen bu 

taraftasın, yerin şurasıdır, bu gruplasın. 20 Artık barajdayız. Yeri bir metre kare, 

dörtgen şekilde kazılmış siper yapılmıştı. İçine dört kişi oturdu. Yine gece oldu, 

bombalar yağmaya başladı. Bam bom sesleri, tam bir cehennem oldu. Ben de siperin 

içinedeyim, ne yapacağımızı bilmiyoruz. Ne yapayım! Oturuyordum şöyle. Bilmem 

nasıl uyumuşum. 25 Meğer yavaş yavaş gün doğup hava aydınlamaya başladı. Bir 

baktım kuşlar, cik cik diye ötüyor. Oo! dedim. Vallaha ben ölmüşüm. Cennetteyim 

ben. Kalkmak istedim, ah! Kafam siper tavanın kulpuna değdi. Az kalsın başım 

kırılacaktı. Bir çıktım dışarı bakıyorum savaş alanıdır. Ama bomba sesi azalmış. Bir 
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subay da tepemin üzerinde dikiliyormuş. Dedi: "Sen gece 30 neredeydin?" Ben de 

yerim burası olduğunu biliyorum. Dedim: "O taraftaydım". Dedi: "Ben sana burada 

ol demedim mi?" Dedim: "Gece karanlıktı ne bileyim, telaşlıydım". Bir kişi Allah 

rahmet eylesin Kerküklü idi, Türkmen idi, seyitti. Dedi: "Tahsin kardeş bu gece 

siperde uyumuştun, çatışma da vardı. Ben arasıra sana bakmaya 35 geliyordum. 

Belki hücum olur, bir şey olur diye. Seni uyandırmak istemedim". Allah sevabını 

yazsın. 

Böyle korka korka, kaç gün geçti. Artık korkuya ne gerek. Bir hafta, on gün 

oldu artık alıştık. Bir gün hava çok soğuuktu, ama güneşliydi. Ben de barajda böyle 

yere yatıyordum. Bombalar, havan topları da başımınzın üzerinden geçiyordu. Yakın 

taraflarda 40 yere değip bom diye patlıyordu. Bütün askerler de siperde saklanmıştı. 

Ben de şöyle ortalardayım. Subayımız gelirken dedi: "Bu o korkak adam değil mi? O 

korkan asker. Şimdi de orada uzanıyor?" Dediler: "Evet, o'dur". Çağırdı beni dedi: 

"Sen niye önceden korkuyordun, şimdi de bu şekilde saklanmıyorsun?" Dedim: "Ne 

yapayım! Şimdi ölsem de ölmesem parçalanırım. Dışarıda ölsem daha iyi. Parçalarım 

bulunur, aileme gönderirler". 45 
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3.9. Metin (9): Şahab ǾAli 

Konu: Sanayı Bölgesi ve İş Hayatı 

Ad: Şahab ǾAli 

Yaş: 53 

Yer: Erbil Merkez, İbn-i Müstevfi 

Tarih: 01.11.2013 

Aşiret: Çakmakçı 

 

Çeviri Yazı 

Özïm waĥtïnde ibtidäǿide dawam edërdïĥ āltı yīddï illïĥte, cedërdïm 

tükene gınortaya kadar įşlërdïĥ. Babamnan içï şācïrdïmïz wāridï, Sirwannan 

ǾUmer hé kïčïkidï helwen meçtëbidï. Cedërdïm meçtebe cëlïrdïm her tükende 

įşlerdïm aĥşama ķadar įşlërdïĥ. Bir čoĥ įş wāridï bir ućız bazāridï páráká 

ķádïrlįdï. Ǿálem įşekënï yápārdım Ǿálem cëlïp cētmáĥ wāridï. Meselen 

Báġdát'tan 5 cëlïrdï Musıl'dan cëlïrdï cëlïp cētmáĥ wāridï ĥáĥ įş edërdï. 

Seyerekeler de ħámsï bele kïčïk seyerëydī. Ķadįm bī seyere de ħámsï döćidï 

ellï bēşidï, ellï āltidi w sōramï ī yēncï mēncï modil yētmïş čıĥtı seçsen čıĥtı. 

Ǿälemeke hé įşlerdï bir eşye čōĥidï. Asta asta énen de sïnāǾa ķadįm 

şēĥalladäydı hé orda cëtï sïnāǾa cëldï bï yáná Mïsįf yolına. Ī indï įşeke hé 

įşeke war bés nëdï seyere čoĥ olıptı 10 modelden yērrı w. Uşaġidïĥ onda 

herkese táķát istïnëydï įşlërdïĥ ħámmï. Bés indï herkese tükende nenće 

şācïrdtï įşlïrï bīǾāzı ĥálfāsı war įşlïrï bıǾāzı ózï įşlïrï tükende. Bī seyerelerde 

énen bıǾāzı war yencï modelde įşler bıǾāzı ësçïde įşler. Ē babam da Ǿáynen 

sábbáħtán įşlërdïĥ gınortaya ķadar gınorta onı tükende eçmeç yërdï yán 

cedërdï birdenënï cöndërïrdï yewden bïlësïçï yemaĥ seferį 15 cëlïrdï 



 
 

117

sefertāsınnen cëtïrïrdïler tükende yërdïler yán dá cedërdïĥ yewde yërdïĥ bir 

israħat edërdïĥ énen cëlïrdïĥ tükene ķālırdıĥ įşlerdīĥ mıġrıba ķadar énen 

mıġrıbta tükënïnï ķappādırdı yewe cedërdï. 20 
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Çağdaş Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Ben zamanında ilkokula giderdim. Altı yedi yaşındaydım. Dükkana da gider, 

öğleye kadar çalışırdık. Babamla birlikteydik. İki çırağımız da vardı. Sirvan ve 

Ömer, daha çok küçüklerdi ve okula giderlerdi. Ben okula giderdim. Sonra dükkanda 

akşama kadar çalışırdık. İş çoktu. Çok ucuzdu. Paramız da değerliydi. Herkes işini 

yapardı. Gelip gitmek de vardı. Mesela Bağdat'tan, 5 Musul'dan gelenler vardı. 

Onlara da çalışırdık. Arabalar da hepsi küçük arabaydı. Hepsi Dodge markalı, elli 

beş, elli altı modeldi. Sonradan yeni modeler yetmiş, seksenler çıktı. İnsanlra hep 

çalışırdı. Eşya da çoktu. Ondan sonra yavaş yavaş sanayi bölgesi, Şeyhallah'tan 

Masif yoluna taşındı. Şimdi de iş var, fakat nedir? Araba çoğalmış. 10 Her şey 

modelle gidiyor. Önceden gençtik güçlüydük çalışırdık. Ama şimdi çoğunun çırağı 

ve kalfası vardır, onlar dükkanda çalışıyor. Bazıları da kendisi çalışıyor. Ondan sonra 

bazıları bu arabalardan, yeni modellerde, bazıları da eski modellerde çalışıyor. 

Babamla sabahtan öğleye kadar çalışırdık. Bazıları dükkanda yemeğini yerdi. Ya da 

birini eve yollardı yemek 15 getirirdi. Bazen de kendileri eve gidip yemek yerler. 

Biraz da dinlenir, tekrar gelir akşama kadar çalışırdık. Akşam da dükkânı kapatır eve 

giderdik. 20 
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4. SONUÇ 

1- Gerhard Doerfer'in çalıştığı İran'da bulunan ve Eski özelliklerini saklayan 

Halaç Türkmen diyalekti gibi Irak Erbil Türkmen ağzı da özellikle Ana Türkçedeki 

aslî (birncil) uzun ünlüleri koruması bakımından eskicil bir özellik göstermektedir: 

ữsçëç "yüksek" (1.60) << *ữgçek 

2- Erbil Türkmen ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilindeki sekiz ünlünün (a, 

e, ı, i, o, ö, u, ü) yanında on dokuz ünlü (ä, á, ë, é, ï, ó, ú, ǿi, oǿ) de kullanılmaktadır. 

3- İnceleme konusu olan Erbil Türkmen ağzında çeşitli ses hadiseleri sonucu 

oluşmuş (ā, ē, ī, į, ō, ό, ū, ữ) uzun ünlüleri mevcuttur. 

4- Erbil Türkmen ağzında ünlü uyumu yarım kalmıştır. 

5- Erbil Türkmen ağzında son çekim edatı "ile" artlık-önlük uyumuna uyarak: 

-nan/-nen, şekilinde kullanılmaktadır: mennen "benle" (6.5), babamnan "babamla" 

(9.5). 

6- Erbil Türkmen ağzında genişlik-darlık uyumu: belke "belki" (6.5), 

cëlmïşem ''gelmişim'' (3.5). 

7- Bazen de "ile" edatı "dan, den" şeklinde karşımıza çıkmaktadır: paraydan 

"parayla" (5.10), şeyden "şeyle" (7.10). 

8- Erbil Türkmen ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumunda düzlük uyumu 

vardır fakat yuvarlaklık uyumu hiç yoktur: cünï "günü" (7.15), ōcïnde "önünde" 

(6.25), onı "onu" (3.25), Όzï "özü" (2.15), śuwı "suyu" (1.20), üčï "üçü" (3.25), ōllı 

"oluyor" (1.35), otrārdılar "otururdular" (7.10), sábbäħ "sabah" (3.5), áblar 

"bunlar" (7.25), árwád "kadın" (3.5), cëlmïşem "gelmişim" (3.5). 
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9- Erbil Türkmen ağzında ünlü türemesi bu şekilde görülmektedir: farıķlı 

"farklı" (1.50) <Ar. farķ فرق. 

10- Erbil Türkmen ağzında geniş ünlünün daralması görülmektedir: dıĥtora 

"doktora" (1.30), čoĥıĥ "çokuz" (6.5), yuĥıdán "uykudan" (3.5). 

11- Erbil Türkmen ağzında ünlü düşmesi kelimenin başında, hece 

vurgusuzluğu ve "r" ve "l" ünsüzlerü yanında sebeplerden düşerler: sırġa "küpe" 

(4.5), burnımızdán "burnumuzdan" (6.20), birbirnï "birbirini" (2.5), yārsınnāndı 

"yarısındandır" (1.50), cëllïĥ "geliriz" (6.20), sōrram "sorarım" (3.10), werrem 

"veririm" (3.10). 

12- Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir kelime getirilerek 

birleşik kelime türetildiği durumlarda birinci kelimenin sonundaki ünlü ile ikinci 

kelimenin başındaki ünlünün kaynaşması olayına ünlü birleşmesi meydana gelir: 

čáy+ĥánë+čï "çaybehçesi için" (4.5), tarāf+ïčïn "tarafı için" (5.5). 

13- i- fiilinin ünlü ile biten kelimelere geldiği örneklerde görülür. Sebebi 

Türkçede iki ünlünün yanyana bulunmamayışıdır: ĥısm+įdïler "hısmı idiler" (3.5), 

ķızįdï ''kızı idi'' (3.5). 

14- Erbil Türkmen ağzında hece yutulması görülmektedir: ábī " aha bu" 

(7.15) <aøø bı<aha bu, asta "aheste: yavaş" (9.10), dëştïrsïn ''değiştirsin'' (1.85), 

onda ''o zamanda'' (1.10, 9.15), cόrïsen "görüyorsun" (1.5), dirī ''diyor''(2.5). 

15- Ebil Türkmen ağzında yazı dilindeki ünsüzlerin yanında şu ünsüzler 

kullanılmaktadır: ġ (غ), ħ (ح), ĥ (خ), ķ (ق) bu ünsüzlerin çoğu örnekleri alıntı 

kelimelerde görüldüğü halde Türkçe kelimelerde de çok görülür: oġádá ''o kadar'' 

(1.5), topraġidï "toparktı" (1.5), yorġan "yorgan" (4.5), peġember "peygamber" 

(2.15), ħáşá "haşa" (7.10), ħatta "hatta" (1.5), āčuĥ "açık" (2.20), čoĥ "çok" (6.5), 
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maĥśād "maksat" (7.5), iĥtïyar "ihtiyar" (2.10), ķāwırma "kavurma" (7.20), ķızının 

(3.5), ķadįm (7.5), tensiķı ''uyum'' (1.15). 

16-  Erbil Türkmen ağzında c> ć değişmesi vardır, c~j arası, c'ye daha yakın 

bir sestir: niće "nasıl" (2.10), ćahaz "çehiz" (3.20), mınćá ''bunca'' (5.20). 

17- Erbil Türkmen ağzında ç> č değişmesi ç> c istikametindeki 

ötümleşmenin veya c> ç ötümsüzleşmenin ara aşmasını ifade eder birkaç dış 

ödünçleme örnekte de asli olarak Türkçede olmayan "j" ünsüzünün yerine ikame 

edilmiş bir ses olarak karşımıza çıkmaktadır: āčuĥ ''açık'' (2.20), bïrïnčtï "pirinçtir" 

(7.15), kïčïk "küçük" (1.10, 3.25). 

18- Ötümlüleşme Ötümsüz ünsüzlerin yerini ötümlü karşılıklarının alması 

olayıdır. Ebil Türkmen ağzında ötümlüleşmenin görüldüğü ünsüzler ve değişmeleri 

şunlardır: k> ġ, h> ħ, k>ħ, t> d, p> b, p>m, ç> c. 

náġádá ''ne kadar'' (1.5, 5.15), ħámsï ''hepsi''(1.15, 3.20, 6.20) < ET kop., dam 

"çatı" (6.5), ceć ''geç''(7.10). 

19- Ötümsüzleşme Bu değişme ötümlü ünsüzlerin, yerini ötümsüz 

karşılıklarına bırakması olayıdır. Erbil Türkmen ağzında ötümsüzleşme 

ötümlüleşmeye göre daha zayıftır. ötümsüzleşmenin görüldüğü ünsüzler ve 

değişmeleri şunlardır: d> t, b> p, c> ç. 

töçërdïler "dökerdiler" (5.10), páķláwá "baklava" (3.20), nēče ''nice, kaç'' (1.20, 

3.15). 

20- Erbil Türkmen ağzında Süreklileşme (ķ> ĥ, ķ> ġ, k> h, y> w, g> w, g> 

ç> s, b> m, b> w, d> l, c> z,  p> m, p> f, ç> ş): 

arĥadaş "arkadaş" (2.5), abġadāydï ''bu kadardı'' (5.20), peġember 

"peygamber" (2.15) <Far. qïbà , härda ''nerede'' (5.5) <AT *ka+ra+da, bewïçtï 

"büyük'' (3.25), ķāwın "kavun" (7.5) <AT *ķāgun, ữsçëçlïġï "yüksekliği" (1.60) 
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<ữsçeç <ữççek <AT *ữg+çek, men "ben" (1.10), sewārmışler "severmişler" 

(2.5), maħāl+ï "miadı" (1.80) <Ar. mįǾād  ادѧميع, dāyze "teyze" (6.10) <AT *tāy+ 

OT ece, ħámsï ''hepsi'' (1.15, 3.20), ħám <ET kop, ķulf "kulp" (8.30), nişşï ''niçin'' 

(6.15). 

21- Erbil Türkmen ağzında Süreksizlik ( j> c, ĥ> k). 

gárāć "garaj" (5.5), ķārpız "karpuz" (7.5) <Far. خاربوز. 

22- Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler (r> l, l> n, n> l, m> n, n> m, n> 

w, ş> s). 

cedeller "giderler" (6.5), ōĥıldı "okundu" (8.15), indïkï ''şimdiki'' (1.5, 3.15, 5.5, 

7.15), Ǿāmferim "aferin" (1.15), araw "aran" (1.50). 

23- Süreksiz Ünsüzler Arasında Değişmeler (t> ç, d> c, g> c, k> ç). 

çïlïç ''kilit'' (6.5) <Far.  دѧآلي, märcïmäç "mercimek" (7.15) <Far.  كѧمردم, cedendeĥ 

(1.5), çërçüç "kerkük" (8.35). 

24- Ünsüz Benzeşmeleri (-nd-> -nn-, -nl-> -nn-, -lr-> -ll-, -rl-> -ll-, -ls-> -ss-, 

l-n> n-n). 

bïtennen "bitenden" (3.30), annamasan ''anlamazsın'' (1.15), cēllï ''geliyor'' 

(1.65, 7.25), cedeller "giderler" (5.5), ossın "olsun" (8.40), babamnan "babamla" 

(9.5). 

25- Ünsüz Türemesi (h, y, ħ, m, n, w). 

hόreller ''örerler'' (1.40), yewlerde ''evlerde'' (1.75, 3.5, 5.10, 6.5), teħre 

''tavra, türe, çeşide'' (1.10) Ar. ورѧѧط+ T e, Ǿāmferim (1.15) <Far. رينѧѧآف, helwen 

"halen" (9.5) <Ar. ًحالا, sōram ''sonra'' (1.10). 

26- Ünsüz Düşmesi (d, f, g, h, k, l, n, r, s, t, w, y, z). 

énen "ondan sonra" (1.25, 2.25, 3.15, 5.10, 7.10) <OT andın~andan <ET 

ançata, ćút "çift" (4.5) <Far.  تѧجوف, alla ''allah'' (1.50), tüken+e "dükkana" (9.5) <Ar. 
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 cé "gel" (7.5), bīlar "bunlar" (2.10, 6.5), baĥasan ''bakarsın'' (1.15), ħámı ,دآѧاّن 

"hepsi"(7.10), ħátā "hatta" (7.10) <Ar.  ّىѧحت, yëmïze "evimize" (5.10), şeĥ "şeyh" 

(5.5) <Ar. شيخ, bïlmesen "bilmezsin" (1.10). 

27- Yakın Yer Değiştirme (-yr-> -ry-, -vr-> -rv-, -ks->  -sk-, -rp-> -pr-, -pr-> 

-rp-), Uzak yer değiştirme: (r-z> z-r, l-r> r-l , r-m> m-r). 

Bu örnekte ünlü-ünsüz yer değiştirmesi görülür: 

-uy-> -yu- : yuĥı "uyku" (6.20, 8.25, 3.5) 

árwád ''avrat'' (3.5) <Ar.  ورةѧع, ữsçëçlïġï  ''yüksekliği'' (1.60), bïzere ''biraz'' (3.10, 

6.20), burġıl ''bulgur'' (7.15), baryam "bayram" čïprïç "kirpik", tórpaĥ "toprak", 

ữsçëçlïġï  ''yüksekliği'' (1.60), sāmırsaĥ "sarımsak". 

28- İkizleşme (b, c, ç, d, k, n, r, s, ş, t). 

sábbäħ ''sabah'' (1.70, 3.5, 5.15), ħáććï+ler "hacılar"(1.60), iççï ''iki'' (1.5, 

2.5, 3.5), yīddï "yedi" (3.30, 7.15), kerwennen ''kervanla'' (1.15), sırrāsınnen 

"sırasından" (5.20), sussız "susuz" (4.5), aşşáġá "aşağı" (6.15), ottız "otuz". 

Yukarıda görüldüğü üzere Irak Erbil Türkmen ağzının ses bilgisinin temel 

özellikleri tespit edilmiştir. 
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SÖZLÜK/ DİZİN 

 

-A-  

ábī   :  bu (7.15) 

āć   :  aç (4.5) 

ač-   :  açmak (3.35, 2.20) 

adāĥlı   :  nişanlı (3.20) 

aĥşam  :  akşam (6.15, 3.45, 6.15, 7.5, 9.5)  

āl-   :  almak (1.65, 3.15) 

alïf   :  elif (2.10) 

āltmış   :  altmış (1.5) 

āltun   :  altın (2.25, 3.15,3.30) 

ámāmi  : ön taraf (8.10) 

amma   :  ama (1.15) 

annā-   :  anlamak (1.35, 1.40) 

apār-   :  götürmek (1.30, 3.10, 6.15, 7.5, 8.15)  

arĥadaş  :  arkadaş (2.5, 3.40) 

árwád   :  avrat (3.5, 1.40, 6.5) 

asta   :  aheste, yavaş (9.10) 

aşşáġá  :  aşağı (6.15) 

ät   :  et (7.20) 

āt-   :  atmak (7.25) 

áwäl   :  evvel (1.15) 
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áwāl   :  evvel (3.15) 

ázyët   :  eziyet (1.35) 

Ǿáķliyyen  :  düşünerek (1.25) 

Ǿālim   :  bilgin (1.25) 

Ǿāmferim  :  aferin (1.15)  

Ǿásçër   :  asker (8.5) 

Ǿáşşa   :  yatsı vakti (1.70) 

Ǿáyb   :  ayıp (3.5) 

 

-B- 

bāġ   :  bağ (2.35) 

bāĥ-   :  bakmak(1.45, 1.15, 3.5, 1.20, 1.60) 

baǾız   :  bazı (1.5, 1.75) 

baryam   :  bayram (soruşturma) 

bāş   :  baş (3.40, 8.10) 

bēc   :  beg (2.15) 

belān   :  ama (8.5) 

bele   :  böyle (7.15, 1.35, 6.10, 7.15, 8.30, 9.10) 

belke   :  belki (6.5) 

bénd   :  öd (8.15) 

bes   :  yalnız, ancak, ama (1.15, 1.25) 

beşer   :  insan (1.45) 

bewhe   :  böyle (1.5) 

bewïç   :  büyük (3.25) 

bī   :  bu (1.5, 2.10, 7.10) 
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bıčuġ   :  buçuk (6.5) 

bıġádá  :  bu kadar (1.25, 6.10) 

bī   :  bu (1.10, 2.10, 6.5, 7.10) 

bıǾāzı   :  bazı (1.25, 9.15) 

bırķıldırī  :  parlıyor (1.20) 

bïlbïl   :  bülbül (2.5) 

bïlēmï   :  beni (3.5) 

bïl-   :  bilmek (2.10) 

birbirnï  :  birbirini (2.5) 

bïrïnč   :  pirinç (7.15) 

birsï   :  birisi (1.40) 

bïz   :  biz (1.5, 1.65, 6.10) 

bïzere   :  biraz (3.10, 6.20) 

boyınbáġ  :  gerdanlık (4.5) 

búçïn-   :  bükülmek(2.10) 

burġıl   :  bulgur (7.15) 

 

-C- 

ćahaz   :  çeyiz (3.20) 

ćāmıǾ   :  cami (1.70,7.15) 

carra   : küp (7.20) 

cé   :  gel (7.10) 

ćebhe   : savaş alanı (8.20) 

ceć   :  geç (7.10) 

cečm-   :  geçmek(2.25) 
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cël-   :  gelmek (5.15) 

cēt-   :  git- (1.5, 2.10, 3.15, 4.5, 6.5, 8.15, 9.10) 

cïlï   :  gilleri (6.10, 5.5, 6.10) 

ćïsïr   : köprü (8.15) 

ćïwāb   :  cevap (2.35) 

córe   :  göre (3.25) 

cóz   :  göz (2.20) 

cör-   :  görmek (7.5) 

cún   :  gün (3.5) 

cül-   :  gülmek (2.10) 

cün   :  gün (7.15, 2.5, 1.10) 

cόç   :  gök rengi, mavi (1.40) 

 

-Ç- 

čáyĥánë  :  çaybahçesi (4.5) 

čēç-   :  çekmek (2.30, 1.25) 

čerēç   :  çeyrek (1.5) 

čenece  :  çene (8.20) 

čıķur   :  çukur (1.60) 

čïcnï   :  omuzu (3.25) 

čïprïç   :  kirpik (soruşturma) 

čuku   :  çünkü (1.30, 1.65) 

çēf   :  keyf (6.15) 

çeşt   :  aş (3.20) 

çımın   :  kimi,  gibi (1.35, 3.15, 7.15) 
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çïlïç   :  kilit (6.5) 

çóprï   :  köprü (4.5) 

çóprï   : Altunköprü ilçesi 

çús-   :  küsmek (2.10) 

 

-D- 

dāl   :  alfabe harfi d (2.15) 

dānïk   :  tâne (7.20) 

dātlı   :  lezzetli (7.20) 

dawār   :  at (5.10) 

dāyze   :  teyze (6.10) 

dēcï   :  değil (3.10) 

dıĥtor   :  doktor (1.30) 

diner   :  dinar, Irak para birimi (4.5) 

dirāset  :  öğrenim (1.30) 

diwar   :  duvar (2.30) 

di-   :  demek (1.35, 2.5, 1.40) 

dol-   :  dolmak (5.10) 

duĥdub  : bayan ismi (4.5) 

düzlïġ   :  düzlük (1.5) 

dόcï   :  değil (1.55, 1.5) 

dόrd   :  dört (3.10, 8.15) 

 

-E- 

ē   :  sonra! (1.20, 3.30, 6.25, 7.15) 
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eçmëç   :  ekmek (7.5, 6.20, 9.15) 

ēt-   :  etmek(1.10) 

elē   :  eyle (1.75) 

ēl   :  el (3.25) 

elyālıġ   :  kumaş mendil (3.40) 

énen   :  ondan sonra(1.25, 2.25, 3.15, 5.10, 7.10, 9.10) 

ēnnī   :  geniş (1.45) 

ensë   :  arka (5.5) 

ērbïl   :  erbil şehri (1.40, 4.10) 

Ǿećiz   :  küs (2.5) 

Ǿédët   :  adet (3.10) 

Ǿélesas  :  güya (8.20) 

Ǿeynen  :  aynı (1.35) 

 

 

-F- 

feķķir   :  fakir (4.5) 

fúlädi   :  çelik (8.10) 

-G- 

gárāć   :  garaj (5.5) 

geli   : türistik bölge, şelale (1.60) 

ġēr   :  e tabii, çünkü (5.20, 1.30, 3.35, 6.15) 

gınorťa  :  gün ortası, öğle (1.70, 9.5) 

gïrmú hōrdı  :  ses taklidi, bomba patlaması (8.20) 

gúnāħ   :  günah (6.15) 
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ġurfā   :  oda (6.5) 

gwer   : bölge ismi (5.20) 

 

-H- 

hacı ömeren  : İran sınırında bir kasaba (1.55) 

helwen  :  halen (9.5) 

ħáć   :  hac (1.5) 

hé   :  her, evet (1.5, 8.30) 

ĥáĥ   :  halk (2.10, 1.75, 9.10) 

ĥálfi   :  arka taraf (8.10) 

ħál   :  çözüm (1.65) 

ħámı   :  hepsi (7.10, 3.40) 

ħámmı  :  hepsi (2.15, 3.35, 7.10) 

ħámsï   :  hepsi (1.15, 3.20, 6.20, 8.45, 9.10) 

ĥarāp   :  kötü (1.75) 

ħarb   :  savaş (8.5) 

härda   :  nerede (5.5) 

ħáşá   :  söz meclisten dışarı (7.10) 

ħátā   :  kadar (7.10) 

ħatta   :  kadar (1.5, 5.5, 7.25) 

ħāwış   :  garaj (7.10) 

ħāwıż   :  havuz (5.5) 

ĥeber   :  haber (3.10) 

ħéfle   :  düğün (3.25) 

ħıkumat  :  hükümet (1.10) 
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ĥısım   :  hısım (3.5) 

hī   :  ne!? (1.30) 

ĥoş   :  hoş (6.10, 7.25) 

hör-   :  örmek (1.45) 

ĥúdá   :  kep (8.10) 

 

-I- 

Ǿımra   :  umre (1.20) 

 

-İ- 

ibtidäǿi  : ilk okul (9.5) 

ićázá   :  izin (8.10) 

icïrmï   :  yirmi (4.5, 1.10) 

ičm-   :  içmek (3.15, 1.30) 

iççï   :  iki (1.5, 2.5, 3.5) 

iççïdene  :  iki kişi (6.5, 1.45, 5.10) 

içïde   :  ikide (1.10) 

içïndï   :  ikindi (7.5) 

iĥtïyar   :  ihtiyar (2.10, 5.15) 

iķtiśād   :  ekonomi (1.75) 

il   :  yıl (1.15, 1.45, 4.5) 

indï   :  şimdi (3.15, 5.5, 7.15) 

ist   :  üst (1.20, 4.5, 5.10) 

įşlē-   :  işlemek (1.70) 

izërı   :  üzeri (7.5, 8.15) 
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Ǿinād   :  inat (3.5) 

Ǿiraķ   :  ırak (1.45) 

 

-K- 

kabab   :  kebap (5.5) 

kārun   :  yer adı (8.15) 

ķābır   :  mezar (2.20) 

ķābrıstán  :  mezarlık (5.20) 

ķadįm   :  eski, eskiden (7.5, 9.10) 

ķāĥ-   :  kalkmak (1.70, 3.5, 6.15) 

ķálb   :  kalp (2.5) 

kāmil   :  bütün (1.15) 

ķánāǾát  :  görüş (1.30)  

ķánşārı  :  karşı (1.85) 

ķapān-  :  kapanmak (1.20) 

ķarā   :  kara, siyah (1.40) 

ķáránuġ  :  karanlık (8.15) 

kārebe  :  elektrik (6.10) 

ķārpız   :  karpuz (7.5) 

ķāwın   :  kavun (7.5) 

ķāwırma  :  kavurma (7.20) 

ķāyınbabam  :  kayınbabam (4.5,3.25) 

ķāyınnenë  :  kaynana (3.25) 

ké   :  ki (1.5) 

kerwān  :  sefer, kez (1.60) 
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ķıyāmet  :  kıyamet günü (1.50) 

ķız   :  kız (3.5) 

ķızūĉı   :  kızın için (3.10) 

kïčïk   :  küçük (6.5, 1.10, 3.25) 

kimyawi  :  kimyasal (1.30) 

ķitāli   :  ölümcül (8.10) 

konkırit  :  beton (1.5) 

ķonşı   :  komşu (7.5) 

ķorĥı   :  korku (2.25, 8.25) 

ķoz   :  ceviz (7.10) 

ķurıl-   :  kurulmak (2.20) 

 

 

-L- 

lewħe   :  levha (1.5) 

 

-M- 

maħāl   :  miat, önceden belirlenen zaman (1.80)  

maĥzēn  :  silah şarjörü (8.10) 

malla   :  molla (5.5) 

maǾnā   :  anlam (7.20) 

märcïmäç  :  mercimek (7.15) 

masāħā  :  ölçüm (1.10) 

mawzuǾ  :  konu (1.15) 

meççe   :  mekke (1.5) 
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mēn   :  ben (1.30) 

menķala  :  mangal (7.10) 

merħemet  :  merhamet (2.5) 

meselen  :  mesela (1.20) 

mawzuǾákā  : konu olduğu (1.15) 

mıġrıp   :  akşam vakti (1.70, 9.20) 

mıħammara  : yer ismi (8.5) 

mırábbáǾ  :  dörtgen (8.25) 

mımberek  :  mübarek (3.15) 

mınćá   :  bunca (5.20) 

mınnen  :  bundan (1.15) 

mızaĥa  :  su pompası (1.25) 

min-   :  binmek (1.55) 

muberide  : sulu klima (6.10) 

murşid  :  rehber (2.15) 

 

-N- 

nāćiħ   :  başarılı (6.5) 

náġádá  :  ne kadar (1.5, 5.15, 3.10) 

nēče   :  kaç (1.20, 3.15) 

nećëyį   :  nasıl (1.15) 

nēdï   :  nedir (1.30, 5.20, 7.20) 

nëne   :  anne (3.5, 6.15) 

nenem  :  annem (5.10) 

nēynïsïz  :  ne eyliyorsunuz (1.70) 
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niće   :  nasıl (1.70) 

nïśib   :  nasip (3.10) 

nişşï   :  niçin (6.15) 

 

-O- 

obir   :  öbür (7.20) 

ōc   :  ön (6.25) 

ōdı   :  odur, işte (6.25) 

oġádá   :  o kadar (4.5, 1.5, 6.10) 

oġıl   :  oğul (5.10) 

oĥı-   :  okumak (1.30) 

ōl-   :  olmak (2.5, 2.10, 1.35, 6.5) 

onda   :  o zamanda (1.10, 9.15) 

onı   :  onu, kim (3.25, 5.15. 1.60) 

onnan   :  ondan (3.30) 

órdán   :  oradan (3.10) 

otırabïl-  :  oturabilmek (4.5) 

otır-   :  oturmak (3.5) 

 

-Ö- 

öp-   :  öpmek (3.25) 

örtïç   :  örtük, battaniye ve yorgan (6.15, 7.5) 

ört-   :  örtmek (3.35) 

öz   :  öz, kendi (3.30, 1.85,1.35, 2.15) 
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-P- 

páķláwá  :  baklava (3.20) 

panká   : vantinatör (7.5) 

peġember  :  peygamber (2.15) 

pere   :  para (3.35) 

 

 

-R- 

rubǾ   :  çeyrek (4.5) 

 

-S- 

sábbäħ  :  sabah (3.5, 1.70, 5.15) 

sāntim   :  santimetre (1.45) 

sáǾát   :  saat (1.5) 

sedde   :  baraj (8.35) 

selēş-   :  söyleşmek, konuşmak (3.5) 

sen   :  sen (1.15) 

sē ťāķ   : mahalle ismi (5.10)   

sew-   :  sevmek (2.5) 

seyere  :  araba (9.10, 8.15) 

sıćáĥ   :  sıcak (6.10) 

sırġa   :  küpe (4.5) 

śïdiķ   :  sıddık (3.5) 

sïnāǾa   :  sanayi bölgesi (9.10) 

sïnï   :  tepsi (3.20) 
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sora   :  sonra (1.10, 3.15, 8.5) 

soram   :  sonra (1.10) 

su   :  su (4.5) 

śuw   :  su (1.20) 

 

-Ş- 

şācïrd   :  çırak (9.5) 

şéççer   :  şeker (4.5) 

şeĥ   :  şeyh (5.5) 

şelemče  : yer ismi (8.10) 

 

-T- 

táķat   :  takat, güç (6.15) 

talāķ   :  talakı salise (5.15) 

táǾālā   :  yüce(1.50) 

táǾmirat  :  onarım (1.10) 

tap-   :  bulmak (8.45, 1.65) 

tarāfïčïn  :  tarafı için (5.5) 

ťāwıĥ   :  tavuk (7.15) 

téćnid   :  acemilik (8.5) 

téçle-   :  iteklemek (1.5) 

tédrib   :  antreman, uygulama (8.5) 

teħır   :  tür (1.10) 

telleće   :  buzdolabı (6.10) 

tensiķ   :  uyum (1.15) 
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teǾbįr   :  tabir (1.35) 

tewessuǾ  :  genişlemek (1.10) 

teyere   :  uçak (6.25) 

tırempel  :  otomobil (1.55) 

tïfēnç   :  tüfek (8.10) 

toĥīm   :  tohum (3.30) 

töç-   :  dökmek (5.10) 

túrïç   :  türk (1.45) 

tüken   :  dükkan (9.5) 

 

-U- 

úč-   :  uçmak (2.35) 

uşāġ   :  çocuğu (3.5) 

Ǿumer   :  ömer (1.70) 

 

 

-Ü- 

ữsçëç   :  yüksek (1.60) 

ürëç   :  yürek (1.75)  

üz   :  surat, yüz (2.10, 3.35, 6.5, 7.10) 

üzïm   :  üzüm (7.10) 

 

-W- 

waĥtïnde  :  vaktinde, eskiden (9.5) 

wāķıǾ   :  gerçek (1.80) 
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wálá   :  vallaha (3.5, 6.5, 8.10) 

war-   :  varmak (5.5) 

war   :  var (4.5) 

wëlħāśïl  :  velhasıl (3.10) 

werān   :  virane (2.35) 

wer-   :  vermek (3.25, 3.5, 2.25, 2.35)  

weye   :  sanmak (1.15) 

wezıǾ   :  durum (1.85) 

wır-   :  vurmak (6.25) 

wırış   :  vuruş, kavga, savaş (6.20, 8.30) 

 

-Y- 

yán   :  taraf (6.25, 9.10) 

yarā   :  yara (2.25) 

yārsı   :  yarısı (1.50) 

yázı   :  dışarı (1.30, 8.45) 

yellēn-   :  yellenmek (7.5) 

yencï   :  yeni (1.10, 9.15) 

yet-   :  ermek, yetmek (2.20) 

yew   :  ev (3.5) 

yīddï   :  yedi (3.30, 7.15) 

ye-   :  yemek (6.25) 

yōĥ   :  yok (1.35, 2.5, 3.10, 4.5, 5.5, 6.10, 7.5) 

yorġan  :  yorgan (4.5) 

yuĥı   :  uyku (3.5) 
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-Z- 

zïlïf   :  zülf (2.30) 
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EKLER 

Irak Türkmenlerinin Kullandıkları Alfabe17 

Arap Harfleri       Çeviri Yazı18   IPA19 
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x    c   d„j 

x    ć   d„z 

    ç   t„fl 

                                                 
17 Not: Osmanlı Türkçesi Metinlerindeki gibi bir harf çevirisi yapılmadı. Arap harfleriyle sonradan 
yazdık. Onun için "بياض" yazıldı ama fonetik alfabeyle "beyāż" değil, işitildiği gibi báyaz yazıldı. 
18  Giriş kısmında çeviri yazı işaretlerine bakınız. 
19 Çetin PEKACAR bu konu üzerinde titizlikle durmaktadır (Pekacar; Dilek, 2008, s. 584-588) 
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Irak Türkmenlerinin Yerleştikleri Bölge Haritası 

 

(Bayatlı, 1996, s. 3) 
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Erbil Şehrinin Haritası 

 

 

 

(google.com.tr/#q=erbil+haritasi: ET: 29-01-2014) 

(Bk. Derleme haritası s. 12)
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ÖZ GEÇMİŞ 

11 Ağustos 1980 yılında Irak-Erbil şehrinde doğdum. İlköğretimi ve 

Ortaöğretimi, Erbil'de bitirdim. 2008/2009 eğitim-öğretim yılında Erbile bağlı 

Köysancak İlçesinde Koya Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün'den 

mezun oldum. Aynı ünivesiteye öğretim görevlisi olarak atandım. 2011/2012 eğitim-

öğretim yılında Nevşehir Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı'nda Yüksek Lisans eğitimine başladım. "Irak-Erbil 

Türkmen Ağzı" adlı tezimi Yrd. Doç. Dr. Mehmet HAZAR danışmanlığında yazdım. 

 

Firas SABIR 

Adres: Irak-Erbil 

e-posta: firaserbil@yahoo.com 




